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บทความนี้ศึกษาตัวบทบันทึกความทรงจ าพากย์อังกฤษของนักเขียนสตรี
เกาหลเีหนือพลดัถิน่สองเรื่องคอื In Order to Live (2015) ของยอนม ีปารค์ และ The 
Girl with Seven Names (2015) ของฮยอนซอ อี โดยมุ่งวิเคราะห์การน าเสนออัต
ลกัษณ์ของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือในรูปแบบวรรณกรรมประเภทบนัทกึความทรง
จ า จากการศกึษาพบว่าบนัทกึความทรงจ าน าเสนออตัลกัษณ์ของผูเ้ล่าผ่านกระบวนการ
เชื่อมโยงตวัตนในอดตีเขา้กบัตวัตนในปัจจุบนัของผูเ้ล่า การเล่าเรื่องท าให้ผูเ้ล่ากลบัไป
ทบทวนอดตีและแสดงตวัตนทีพ่ฒันาแลว้ในปัจจุบนัผ่านสามกระบวนการคอื การยนืยนั
การมอียู่ของผูเ้ล่า (being) การมสี่วนร่วมกบัสงัคมทีพ่ านักในปัจจุบนั (belonging) และ
การน าเสนอตัวตนที่ต้องการเป็นในอนาคต (becoming) กระบวนการดงักล่าวท าให้
ประสบการณ์บาดแผลและสภาวะพลดัถิน่ของผูเ้ล่าไดร้บัการเยยีวยา นอกจากนี้ยงัพบว่า
นักเขยีนสตรพีลดัถิน่ทัง้สองน าเสนอสหรฐัอเมรกิาในฐานะดนิแดนแห่งอสิรภาพที่ท าให้
การประกอบสรา้งอตัลกัษณ์และนิยามตวัตนของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือหลุดออก
จากกรอบชาตพินัธุแ์ละแนวคดิชาตนิิยมไปสูก่ารนิยามตนเองในฐานะพลเมอืงโลกแทน 
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Abstract  
  

This article studies the English-written memoirs of two North Korean exile 
writers, Yeonmi Park’s In Order to Live (2015) and Hyunseo Lee’s The Girl with 
Seven Names (2015), with the aim of analyzing the presentation of North Korean 
defector identities in the literary form of memoirs. The study finds that memoirs 
present the narrator’s identity through the process of connecting the narrator’s past 
identity with the narrator’s present identity. The narrator’s storytelling allows the 
narrator to revisit the past and display a developed identity in the present through 
three processes: affirming the narrator’s existence (being), engaging with the host 
society (belonging), and presenting the desired future identity (becoming). This 
process allows the narrator’s traumatic experiences and diasporic trauma to be 
healed. This research also reveals that the two exile writers present the United 
States as a land of freedom that allows the construction of identity and self-
definition of North Korean defectors to move away from ethnocentric and 
nationalist ideologies and instead define themselves as global citizens. 
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1. บทน ำ 
 
  ยอนม ีปาร์ค (Yeonmi Park) เกดิในปีค.ศ. 1993 ทีเ่มอืงฮเยซาน จงัหวดัรยงั
กงั ประเทศเกาหลเีหนือ (สาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนเกาหล ี– เกาหลเีหนือ) 
เป็นทีรู่จ้กัในฐานะผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ ยูทูบเบอร ์นักเขยีน และนักเคลื่อนไหว
เพื่อผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ ปัจจุบนัยอนมไีด้รบัสญัชาตอิเมรกินัและพ านักอยู่ใน
สหรฐัอเมรกิา เธอไดร้บัการขนานนามว่าเป็น “one of the most famous North Korean 
defector” (Sommer, 2023) หรอืหนึ่งในผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือทีม่ชีื่อเสยีงทีสุ่ดใน
โลก ยอนมไีดแ้ต่งหนังสอือตัชวีประวตัปิระเภทบนัทกึความทรงจ า (Memoir) ในชื่อ In 
Order to Live : A North Korean Girl’s Journey to Freedom รว่มกบับรรณาธกิาร
ชาวอเมริกัน แมรีแอนน์ โวลเลอส์ (Maryanne Vollers) ในปีค.ศ. 2015 จดัพิมพ์และ
จ าหน่ายโดยส านักพมิพ์ Penguin Press สหรฐัอเมรกิา ในหนังสอืบนัทกึความทรงจ า
เล่มนี้ ยอนมใีชส้รรพนามบุรุษทีห่นึ่ง “I” เล่าเรื่องราวของตนเองและครอบครวัในวยัเดก็
เมื่อยังอยู่ในเกาหลีเหนือ ยอนมีบรรยายสภาพแวดล้อม สังคม วัฒนธรรม ระบบ
การศกึษา การเมอืงในเกาหลเีหนือและวพิากษ์การโฆษณาชวนเชื่อและการใช้ความ
รุนแรงกบัประชาชนของรฐับาล บนัทกึความทรงจ าของเธอจงึเป็นหนึ่งในการให้ขอ้มูล
เกี่ยวกบัเกาหลเีหนือทีไ่ม่เคยมใีครเขา้ถงึและไม่อาจรูไ้ดว้่าสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้จรงิใน
เกาหลเีหนือเป็นอยา่งไร  

บนัทกึความทรงจ าของยอนมเีป็นการเล่าเรื่องตามช่วงเวลาของชวีติ เริม่ต้น
จากความทรงจ าในวยัเดก็ของเธอและครอบครวั ก่อนจะเขา้สู่ปมปัญหาส าคญัคอืการที่
ครอบครวัของเธอท าธุรกจิผดิกฎหมายบรเิวณชายแดนเกาหลเีหนือและจนี ก่อนจะบาน
ปลายไปสู่ความขดัแยง้กบัเจา้หน้าทีร่ฐั เธอและแม่หลบหนีผ่านทางชายแดนจนีในปีค.ศ. 
2007 และขอ้งเกี่ยวกบัขบวนการค้ามนุษย์ก่อนจะหลุดรอดมาได้และเดนิทางหลบหนี
ต่อไปยงัเกาหลใีต ้ยอนมบีนัทกึการเดนิทางของตนเอง แมแ่ละพีส่าวทีพ่ลดัพรากกนัโดย
ทัง้สามต่างหาวธิรีอดในแบบของตนเอง ก่อนจะกลบัมาพบกนัในเกาหลใีต้อีกครัง้ แต่
อย่างไรกต็ามการต่อสูใ้นฐานะชาวเกาหลเีหนือยงัคงด าเนินต่อไปเพราะในเกาหลใีต ้เธอ
ยงัคงเผชญิกบัความแปลกแยกจากสงัคมและการต่อสูก้บัระบบการศกึษาและการจ้าง
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งาน ยอนมสีามารถเรยีนจบระดบัอุดมศกึษาจากมหาวทิยาลยัในเกาหลใีตก้่อนจะไดไ้ป
ศึกษ าต่ อ ยัง สห รัฐ อ เ ม ริก า  ที่  Columbia University School of General Studies 
สหรฐัอเมรกิาเป็นดนิแดนใหม่ทีเ่ธอไดท้ าหน้าทีเ่ป็นกระบอกเสยีงใหก้บัผูแ้ปรพกัตรช์าว
เกาหลีเหนือและเคลื่อนไหวผ่านช่องทางโซเชียลมีเดียรูปแบบต่างๆ ในนามช่อง 
YouTube Voice of North Korea by Yeonmi Park ซึ่งมีจ านวนผู้ติดตามมากกว่าหนึ่ง
ล้านคน นอกจากการวพิากษ์ความรุนแรงที่เกดิขึน้ในเกาหลเีหนือแล้ว ยอนมยีงัขยาย
ขอบเขตการวพิากษ์การเมอืงอเมรกินัโดยเปรยีบเทยีบกบัเกาหลเีหนือดว้ย (Collman, 
2021)  

ยอนมยีงัเป็นทีรู่จ้กัในเกาหลใีตจ้ากการเขา้รว่มในรายการ Now On My Way to 
Meet You ปีค.ศ. 2011 ซึ่งเป็นรายการทีน่ าเสนอชวีติของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ 
เธอได้รบัสมญานามจากทางรายการว่าเป็น ปารีส ฮิลตัน (Paris Hilton) แห่งเกาหลี
เหนือ เนื่องจากครอบครวัของเธอจดัเป็นผูท้ีม่ฐีานะร ่ารวยจากการท าธุรกจิ ยอนมยีงัเป็น
ที่รู้จ ักจากการเป็นเยาวชนที่ร่วมกล่าวสุนทรพจน์ในการประชุม One Young World 
Summit ในปีค.ศ. 2014 ทีด่บัลนิ ประเทศไอรแ์ลนด ์(Gupta, 2014) หนงัสอืบนัทกึความ
ทรงจ า In Order to Live: A North Korean Girl's Journey to Freedom มยีอดขาย
มากกว่าหนึ่งแสนเล่มและเธอไดต้พีมิพห์นังสอืเล่มทีส่องในชื่อ While Time Remains: 
A North Korean Defector's Search for Freedom in America ใ น ปี ค . ศ .  2023 
(Sommer, 2023) นอกจากนี้ ในปีค.ศ. 2014 ยอนมีได้ร ับเลือกให้เป็นหนึ่งใน 100 
Women ของ BBC (BBC, 2014) และไดร้บัสญัชาตอิเมรกินัในปีค.ศ. 2021  
  แมว้่าบนัทกึความทรงจ าของยอนม ีปารค์ จะถูกวพิากษ์วจิารณ์ว่าเป็นผลพวง
จากขบวนการต่อตา้นเกาหลเีหนือโดยใชผู้แ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือเป็นเครื่องมอื อกี
ทัง้ยงัมกีารสอบสวนว่าเรื่องราวในบนัทกึของเธอไม่ตรงกบัเรื่องเล่าของผูแ้ปรพกัตรค์น
อื่นๆ (Power, 2014) แต่ยอนมถีอืเป็นหนึ่งในผูแ้ปรพกัตร์ทีเ่ปิดเผยตวัตนต่อนานาชาติ
และผลติเรื่องเล่าเกีย่วกบัเกาหลเีหนืออย่างต่อเนื่อง บนัทกึความทรงจ าของเธอสามารถ
น ามาวเิคราะห์ในประเดน็การประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ในฐานะนักเขยีนสตรพีลดัถิน่ได้ 
เนื่องจากในกระบวนการหลบหนีออกจากเกาหลเีหนือ เธอไดเ้ผชญิสภาวะพลดัถิน่จาก
เกาหลเีหนือไปจนี มองโกเลยี เกาหลใีต ้และสหรฐัอเมรกิา สภาวะพลดัถิน่ส่งผลกระทบ
ต่อการนิยามตนเองและการน าเสนอตวัตนผ่านเรื่องเล่าในบนัทกึความทรงจ าของเธอ 
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การศึกษาบันทึกความทรงจ าของยอนมีในที่นี้มิได้มุ่งน าเสนอในฐานะชุดความจริง
เกีย่วกบัเกาหลเีหนือ แต่เป็นการวเิคราะหก์ลวธิกีารเล่าเรื่อง ทศันคต ิและอตัลกัษณ์ของ
นักเขยีนสตรเีกาหลเีหนือพลดัถิ่นที่ปรากฏในวรรณกรรมประเภทบนัทกึความทรงจ า 
โดยในบทความนี้จะศึกษาเปรียบเทียบกับหนังสือประเภทบันทึกความทรงจ าของ        
ผูแ้ปรพกัตรอ์กีหนึ่งคนคอื ฮยอนซอ อ ี(Hyeonseo Lee)  

ฮยอนซอ เกดิในปีค.ศ. 1980 ที่เมอืงฮเยซาน จงัหวดัรยงักงั ประเทศเกาหลี
เหนือ เช่นเดยีวกบัยอนม ีปารค์ และปัจจุบนัไดร้บัสญัชาตอิเมรกินั พ านักอยู่ในประเทศ
สหรฐัอเมรกิา เธอเป็นทีรู่จ้กัในระดบันานาชาตจิากการเป็นผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ
ทีข่ ึน้ปราศรยัในเวทเีดีย่วไมโครโฟนระดบัโลกอย่าง TED Talk ในปีค.ศ. 2013 ครอบครวั
ของฮยอนซอเป็นครอบครวัที่ร ่ารวยและสบืเชื้อสายในระดบัสูงของชาวเกาหลเีหนือที่
เรียกว่าระบบซองบนั (songbun) หมายถึงตระกูลผู้จงรกัภักดีต่อเกาหลีเหนือ (Lee, 
2015, p. 6) เธอใช้ชวีติที่มอีภิสทิธิก์ว่าชาวเกาหลเีหนือทัว่ไป จนกระทัง่เกิดภยัความ  
อดอยากครัง้ใหญ่ในเกาหลีเหนือในช่วงทศวรรษ 1990 ที่ชาวเกาหลีเหนืออดตาย      
เป็นจ านวนมาก ฮยอนซอตัง้ใจจะขา้มไปเที่ยวที่ชายแดนจนีเพื่อการเปิดโลกของเธอ   
ในระยะสัน้ แต่มาตรการคัดกรองผู้แปรพักตร์ที่ข้ามแดนอย่างผิดกฎหมายท าให้
ครอบครวัของเธอถูกตรวจสอบจากรฐับาลอย่างหนัก ท าให้เธอไม่สามารถเดินทาง
กลับไปยังเกาหลีเหนือได้ บันทึกความทรงจ าของฮยอนซอเล่าถึงชีวิตวัยเด็กและ
สถานภาพของครอบครวัเธอ จากนัน้จึงเล่าถึงประสบการณ์การใช้ชีวติแบบผู้อพยพ   
ผดิกฎหมายในประเทศจนี ก่อนจะอพยพผ่านทางประเทศลาว ประเทศไทย จนไปถงึ
เกาหลีใต้ในปีค.ศ. 2008 ก่อนจะย้ายไปพ านักที่สหรฐัอเมรกิา ประสบการณ์พลดัถิ่น
ของฮยอนซอส่งผลกระทบต่ออตัลกัษณ์ของตวัเธอผ่านการเปลีย่นชื่อถงึเจด็ครัง้ จงึเป็น
ที่มาในการเขียนบันทึกความทรงจ าของเธอในชื่อ The Girl with Seven Names: 
Escape from North Korea ร่วมกับบรรณาธิการชาวอังกฤษ เดวิด จอห์น (David 
John) พมิพแ์ละจดัจ าหน่ายโดยส านักพมิพ ์William Collins สหราชอาณาจกัร ในปีค.ศ. 
2015  

ในช่วงที่อยู่ในเกาหลีใต้ ฮยอนซอให้ความส าคญักบัการเรยีนภาษาองักฤษ
เพื่อใหต้วัเธอไดม้โีอกาสท างานในตลาดแรงงานเกาหลใีตแ้ละในระดบันานาชาตไิด ้เธอ
ยงัได้ท างานในกระทรวงรวมชาติของเกาหลใีต้ในต าแหน่งนักข่าวนักศกึษาและเขยีน
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บทความเกีย่วกบัทศิทางในการรวมชาตขิองทัง้สองประเทศดว้ย ฮยอนซอไดร้บัเลอืกให้
เป็นหนึ่งในนักศกึษา 50 คนทีเ่ป็นผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือในโครงการสนับสนุนการ
เรยีนภาษาองักฤษจากสถานทูตองักฤษ ประจ ากรุงโซล เกาหลใีต ้ฮยอนซอถอืเป็นหนึ่ง
ในผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือที่เปิดเผยตัวต่อสาธารณะและยงัคงมบีทบาทในการ
เรยีกร้องสทิธิเพื่อชาวเกาหลีเหนือที่ไม่สามารถหลบหนีออกนอกประเทศได้ในระดบั
นานาชาต ิคลปิวดิโีอของเธอในงานประชุม TED ทีเ่มอืงลองบชี รฐัแคลฟิอรเ์นีย ในเดอืน
กุมภาพนัธ์ ปีค.ศ. 2013 ทีเ่ผยแพร่บน YouTube มผีูเ้ขา้ชมมากกว่า 21 ล้านครัง้ และ
เธอยังได้ขึ้นกล่าวสุนทรพจน์ในงานประชุม Oslo Freedom Forum ที่เมืองออสโล 
ประเทศนอร์เวย ์ในเดอืนพฤษภาคม ปีค.ศ. 2014 ซึง่เป็นงานประชุมดา้นสทิธมินุษยชน
ที่จดัขึ้นเป็นประจ าทุกปีด้วยการสนับสนุนขององค์กรสทิธิมนุษยชนในสหรฐัอเมรกิา 
นอกจากนี้เธอยงัเป็นผู้อ านวยการสร้างสารคดีเรื่อง Beyond Utopia สารคดีเกี่ยวกับ
บาทหลวงชาวเกาหลีใต้ คมิ ซุนกึน (Kim Sungeun) ที่ให้ความช่วยเหลือชาวเกาหลี
เหนือผูแ้ปรพกัตร ์สารคดนีี้เผยแพรใ่นปีค.ศ. 2024 (Hakim, 2014)  

ทัง้ยอนม ีปารค์ และฮยอนซอ อ ีเป็นนักเขยีนสตรพีลดัถิน่ชาวเกาหลเีหนือทีม่ ี
จุดร่วมกันหลายประการคือ การผลิตผลงานแนวอัตชีวประวตัิประเภทบันทึกความ    
ทรงจ า มีวัยเด็กที่คล้ายคลึงกัน ครอบครัวเป็นผู้มีฐานะดีในเกาหลีเหนือ เผชิญ
ประสบการณ์ผูอ้พยพผดิกฎหมาย การต่อสูก้บัความแปลกแยกในเกาหลใีต ้และปัจจุบนั
ทัง้สองเป็นพลเมอืงสหรฐัอเมรกิา นักเขยีนสตรทีัง้สองเปิดเผยตวัตนในระดบันานาชาติ
และยงัคงรณรงค์เรื่องสทิธมินุษยชนของชาวเกาหลเีหนือจนถงึปัจจุบนั จากการศกึษา
ผลงานประเภทบันทึกความทรงจ า  In Order to Live: A North Korean Girl's 
Journey to Freedom ของยอนม ีปาร์ค (2015) และ The Girl with Seven Names: 
Escape from North Korea ของ ฮยอนซอ อี (2015) ซึ่งตีพิมพ์ในปีเดียวกันพบว่า 
นักเขยีนสตรทีัง้สองมแีนวคดิทีป่รากฏร่วมกนัคอื การเขยีนบนัทกึความทรงจ าเป็นพืน้ที่
ในการทบทวนอัตลักษณ์และการสร้างพื้นที่ใหม่ให้กับพวกเธอในฐานะผู้แปรพกัตร์
เกาหลเีหนือทีไ่มส่ามารถกลบัไปยงัประเทศบา้นเกดิได ้และในขณะเดยีวกนักไ็ม่สามารถ
ปรับตัวเข้ากับประเทศเกาหลีใต้ได้ การเขียนบันทึกความทรงจ าท าให้พวกเธอได้
ทบทวนว่าตนเองคอืใครและนิยามค าว่าบา้นและชาตสิ าหรบัพวกเธอคอืทีใ่ด อกีทัง้การ
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อยู่รอดของวรรณกรรมยงัสมัพนัธ์กบัการอยู่รอดของพวกเธอในฐานะชาวเกาหลเีหนือที่
กลายเป็นพลเมอืงสหรฐัอเมรกิาในปัจจุบนั  

จากค ากล่าวของยอนมี ปาร์คว่า “And as I began to write my own book, I 
came across a famous line by Joan Didion, We tell ourselves stories in order to 
live…This is my story of the choices I made in order to live.” (Park, 2015, pp. 5-6) 
จากขอ้ความทีย่กมาแสดงใหเ้หน็ว่าการเขยีนมผีลต่อการด ารงอยู่ของผูเ้ขยีนและยอนมี
ยงัย ้าในบทน าของหนังสอืว่านี่คอืเรื่องเล่าของเธอซึ่งเป็นเรื่องทีเ่ธอคดัสรรเองแลว้ story 
of the choices ซึ่งผูเ้ขยีนตระหนักว่าเป็นการคดัสรรเพื่อประกอบสร้างเรื่องเล่าของตน
เพื่อจะให้ตนเองนัน้สามารถมีชีวิตอยู่ต่อไปได้ ยอนมีกล่าวว่าประสบการณ์จากการ
หลบหนีจากเกาหลเีหนือนัน้มนัอดัแน่นและหลอกหลอนอยู่ภายในตวัตนของเธอและการ
เขยีนบนัทกึความทรงจ าเป็นหนทางเดียวที่เธอจะสามารถรอดพ้นจากความทรงจ าที่
ทุกขท์รมานไดด้ว้ยการหาเหตุผลใหก้บัเหตุการณ์ต่างๆ ทีเ่กิดขึน้ในชวีติทีย่ากจะอธบิาย 
(Park, 2015, p. 5) ในแง่นี้งานเขยีนประเภทบนัทึกความทรงจ าจึงท าหน้าที่เยียวยา
ผูเ้ขยีนและส่งผลต่ออตัลกัษณ์ทีผู่เ้ขยีนตอ้งการประกอบสรา้งใหก้บัตนเองดว้ย  

ในกรณีของฮยอนซอ อ ีกล่าวว่า เธอมเีหตุผลส าคญัสามประการในการเขยีน
บนัทกึความทรงจ าเล่มนี้คอื เธออยากจะลบอตัลกัษณ์เกาหลเีหนือในตวัเธอแต่เธอไม่
สามารถท าได ้“to shed my North Korean identity” (Lee, 2015, p. XIII) ประการต่อมา
เพื่อเป็นส่วนหนึ่งกับมนุษยชาติในฐานะประชากรโลก “to identify with humanity, as 
global citizen” (Lee, 2015, p. XIII) และประการสุดท้ายคือต้องการสนับสนุนให้ชาว
เกาหลีเหนือที่ยงัไม่กล้าออกจากประเทศได้เรียนรู้จากแนวทางของเธอ นอกจากนี้   
ฮยอนซอยงัยอมรบัในบทน าของหนงัสอืวา่  

 
I have come to accept that as a North Korean defector I am an 
outside in the world. An exile. Try as I may to fit into South Korean 
society, I do not feel that I will ever fully be accepted as a South 
Korean. More Important, I don’t think I myself will fully accept this 
as my identity.  

(Lee, 2015, pp. XII-XIII) 
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จากค ากล่าวของฮยอนซอ อี จะเห็นว่าเธอกล่าวถึงอตัลกัษณ์อยู่หลายครัง้ 
ประการแรกคอืการยอมรบัว่าในฐานะผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ เธออยู่ในสถานะคน
นอกทีไ่มส่ามารถเป็นส่วนหนึ่งกบัสงัคมใดไดอ้ยา่งแทจ้รงิ โดยเฉพาะในสงัคมเกาหลใีตท้ี่
เธอตระหนกัดวีา่ไมส่ามารถยอมรบัอตัลกัษณ์ชาวเกาหลใีตไ้ดเ้ชน่กนั ในฐานะชาวเกาหลี
เหนือโดยก าเนิด เธอไม่สามารถลบลมือตัลกัษณ์นี้ไปไดแ้ต่กไ็ม่สามารถกลบัไปเป็นชาว
เกาหลเีหนือได ้สภาวะแปลกแยกดงักล่าวสะทอ้นว่า การเขยีนบนัทกึความทรงจ ามสี่วน
ช่วยใหเ้ธอยอมรบัตนเองไดแ้ละประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ใหม่ใหก้บัตนเองโดยการเลอืก
นิยามตนเองในฐานะพลเมอืงโลกและนกัสทิธมินุษยชนสญัชาตอิเมรกินัแทน จากขอ้มลูที่
กล่าวมานี้ ตวับทบนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนสตรเีกาหลเีหนือพลดัถิน่จงึสามารถใช้
เป็นตัวบทในการศึกษาวิเคราะห์กระบวนการประกอบสร้างอัตลักษณ์เกาหลีเหนือ    
พลดัถิน่ในวรรณกรรมประเภทบนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตรเ์กาหลเีหนือได ้โดยมี
สมมตฐิานของการวจิยัว่า วรรณกรรมประเภทบนัทกึความทรงจ าเป็นเครื่องมอืในการ
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของนักเขยีนสตรผีู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ และในสภาวะ
พลดัถิน่ นักเขยีนสตรใีชว้รรณกรรมเป็นพื้นทีใ่นการนิยามตนเองและเยยีวยาจากความ
ทรงจ าบาดแผลในอดตีผ่านกระบวนการคดัสรรและเรยีบเรยีงเรื่องเล่าชวีติ อกีทัง้ยงัเป็น
พื้นที่ในการน าเสนอตวัตนใหม่ของพวกเธอในฐานะนักสทิธมินุษยชนและพลเมอืงโลก 
กรอบแนวคดิที่ใช้ในการศกึษาตวับทประเภทบนัทกึความทรงจ าทัง้สองเรื่องนี้ ได้แก่ 
แนวคดิสภาวะพลดัถิน่ การศกึษาอตัชวีประวตัิและบนัทกึความทรงจ าในฐานะเรื่องเล่า 
และแนวคดิเรือ่งอตัลกัษณ์  
 
 

2. แนวคิดและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  
 

ในการศกึษาประเดน็การประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ดว้ยบนัทกึความทรงจ าพากย์
องักฤษของนักเขยีนสตรเีกาหลเีหนือพลดัถิ่น มุ่งวเิคราะห์วรรณกรรมประเภทบนัทกึ
ความทรงจ าที่สมัพนัธ์กบัการประกอบสร้างอตัลกัษณ์และน าเสนอตวัตนของนักเขยีน
สตรเีกาหลเีหนือพลดัถิน่ ในฐานะผูแ้ปรพกัตรพ์วกเธอเป็นคนนอกในสงัคมเกาหลใีตแ้ละ
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ทุกที่ที่เธอพลดัถิ่นไป ในหวัข้อนี้เป็นการทบทวนงานวิจยัที่มมีาก่อนที่แสดงแนวคดิ
เกี่ยวกบัวรรณกรรมประเภทอตัชวีประวตัิและบนัทึกความทรงจ าที่เป็นส่วนหนึ่งของ
กระบวนการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ของบุคคล จากนัน้จงึน าเสนอแนวคดิและการศกึษา
ความสมัพนัธ์ของงานเขยีนประเภทบนัทึกความทรงจ ากบัการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์
ของนักเขยีนพลดัถิ่น เนื่องจากสภาวะพลดัถิ่นส่งผลกระทบต่ออตัลกัษณ์ของบุคคล 
กล่าวคอื คนพลดัถิ่นอยู่ในสถานะคนนอกของสงัคมที่พวกเขาสงักดัอยู่ในปัจจุบนั ใน
ขณะเดยีวกนักไ็ม่สามารถลบลมือตัลกัษณ์ดัง้เดมิที่ตดิตวัมาจากบ้านเกดิได ้จึงน ามาสู่
การศกึษาว่า วกิฤตอตัลกัษณ์ผลกัดนัใหน้ักเขยีนพลดัถิน่ผลติงานประเภทบนัทกึความ
ทรงจ าเพื่อยนืยนัการมอียู่ของตนเองทัง้ในอดตีและปัจจุบนัรวมไปถงึการก าหนดทศิทาง
ของตนเองในอนาคตและการมสี่วนร่วมกบัสงัคมทีพ่วกเขาพ านกัอยูอ่ยา่งไร นอกจากนัน้
ในหวัข้อนี้ยงัน าเสนอการทบทวนงานวิจยัที่มีมาก่อนเกี่ยวกบัวรรณกรรมของผู้แปร
พกัตรช์าวเกาหลเีหนือทัง้ของชาวเกาหลแีละชาวตะวนัตก  

 
2.1 วรรณกรรมประเภทอตัชีวประวติัในกระบวนกำรประกอบสร้ำงอตัลกัษณ์ 
 
 นาหล์า นาดมี (Nahla Nadeem) ศกึษาเกีย่วกบัอตัชวีประวตัแิละการประกอบ
สร้างอตัลกัษณ์ไว้ในบทความ “Autobiographical narrative: An exploration of identity 
construction processes in relation to gender and race.” ว่ า  อั ต ชี ว ป ร ะ วั ติ คื อ
กระบวนการประกอบสร้างใหม่จากการคดัสรรอดตีที่ใคร่ครวญแล้วหรอืที่นักจติวทิยา
ชาวอเมรกินั แดน แมคอดมัส ์(Dan McAdams) ใหน้ิยามวา่อตัชวีประวตัคิอื “a selective 
reconstruction of the ruminative past. ” (Nadeem, 2015, p. 225) ก า ร บ อ ก เ ล่ า
อตัชวีประวตัเิป็นไปเพื่อการอธบิายตนเองและผูอ้ื่นและเป็นการตอบค าถามว่าบุคคลนัน้
กลายมาเป็นตัวพวกเขาในปัจจุบันนี้ได้อย่างไร นาห์ลาวิเคราะห์รูปแบบการเล่า
อัตชีวประวัติของสตรีสองคนที่เป็นนักเขียนชาวเลบานอนว่าพวกเธอใช้เรื่องเล่า
อธบิายอตัลกัษณ์ของตนเองอย่างไร รวมถงึวธิกีารที่พวกเธอเล่าถงึตนเองในอดตีและ
กระบวนการที่ท าให้พวกเธอเป็นตนเองในปัจจุบนัเป็นอย่างไร นาห์ลาสรุปว่าการเล่า
เรื่องอตัชีวประวตัิแสดงกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ของบุคคลสามประการ
ดว้ยกนัคอื การเล่าเรื่องอตัชวีประวตัทิ าใหเ้หน็กระบวนการสรา้งอตัลักษณ์ระดบับุคคล 
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ระดบัความสมัพนัธ์ และระดบัส่วนรวม ประการต่อมา การเล่าเรื่องอตัชวีประวตัสิะทอ้น
กระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ด้วยการส ารวจอดตีอย่างใคร่ครวญ โดยเฉพาะ
เรื่องราวในวยัเดก็ที่เป็นเหตุการณ์ฝังใจในอดตีที่ส่งผลมาถงึปัจจุบนั อกีทัง้ยงัแสดงให้
เห็นจุดยนืต่อโครงสร้างทางสงัคม เชื้อชาติ และเพศของผู้เล่าเรื่องด้วย และประการ
สุดท้ายคอื การเล่าเรื่องในอดีตจนถึงปัจจุบนัแสดงการพฒันาตนของผู้เล่าท าให้เห็น
กระบวนการส ารวจอตัลกัษณ์ตนเองของผู้เล่า (Nadeem, 2015, p. 226) การเล่าเรื่อง
อตัชวีประวตัจิงึสามารถน ามาศกึษาในฐานะการประกอบสร้างอตัลักษณ์ที่ผูเ้ล่าเผยให้
เห็นอตัลกัษณ์ส่วนบุคคลและการที่ผู้เล่าแสวงหาบทบาททางสงัคมให้กับตนเอง ใน
กระบวนการเล่าอตัชวีประวตั ิเมื่อเกดิการเล่าเรื่อง กระบวนการสร้างอตัลกัษณ์จะเผย
ออกมาผ่านการคน้หาอตัลกัษณ์หลากหลายดา้นในตวัผูเ้ล่าเอง ซึ่งน าไปสู่กระบวนการ
สะทอ้นความคดิและประเมนิค่าเกีย่วกบัอตัลกัษณ์ทีต่นสรา้งขึน้และจุดยนืในปัจจุบนัของ
ผูเ้ล่าไปพรอ้มกนัดว้ย (Nadeem, 2015, p. 228) 
 แดน แมคอดมัส ์ใหข้อ้เสนอเกีย่วกบัการเล่าเรื่องอตัชวีประวตัไิวว้่า “Narrative 
identity, therefore, reflects gender and class divisions and the patterns of economic, 
political, and cultural hegemony that prevail at a given point in a society’s history.” 
(McAdams, 1985, p. 111) เรือ่งเล่าอตัลกัษณ์สะทอ้นเพศวถิแีละการแบ่งชนชัน้ รปูแบบ
ทางเศรษฐกิจ อ านาจครอบง าทางการเมอืงและวฒันธรรมที่มอียู่ ณ จุดหนึ่งจุดใดใน
ประวตัศิาสตรส์งัคม ในระดบับุคคล เรื่องเล่าอตัชวีประวตัจิะท าหน้าทีเ่ชื่อมโยงอดตีเขา้
กบัปัจจุบนัของตวัผูเ้ล่าและเผยทศิทางของตวัตนในอนาคตของผูเ้ล่าดว้ย กล่าวอกีนัย
หนึ่ง การเล่าเรื่องอตัชวีประวตั ิมไิดเ้ป็นเพยีงการนิยามตวัตนในปัจจุบนัของผูเ้ล่าเท่านัน้ 
แต่เป็นกระบวนการต่อเนื่องในการเล่าถงึการพฒันาตวัตนของผูเ้ล่า แมคอดมัสเ์สนอว่า 
เรื่องราวอตัชวีประวตัมิอีงคป์ระกอบของเรื่องเล่าคอื ฉาก ตวัละคร โครงเรื่อง และแก่น
เรื่อง ทีผ่สมผสานการสรา้งเรื่องเล่าในอดตีของผูเ้ล่าและอนาคตทีบุ่คคลนัน้จนิตนาการ
ขึน้หรอืทีเ่รยีกว่ากระบวนการเล่าประวตัศิาสตร์พฒันาการของตนเองแบบอตัวสิยั และ
เป็นกระบวนการทีผู่เ้ล่าไดก้ลบัไปทบทวนและใหเ้หตุผลกบัการกระท าของตนเองในอดตี
วา่ เคยเป็นคนอยา่งไร ในปัจจุบนัและในอนาคตจะเป็นอยา่งไรต่อไป (McAdams, 1985, 
p. 100)  
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การเล่าเรื่องอัตชีวประวัติท าให้ผู้เล่าเข้าใจชีวิตตนเองได้ผ่านการล าดับ
เหตุการณ์ส าคญัในชวีติตน ผูเ้ล่าท าหน้าที่ร้อยเรยีงเหตุการณ์ที่ส าคญัและประเมนิค่า
ตนเองผ่านเรื่องเล่า ในกระบวนการนี้จะเป็นการเตมิเตม็ช่องว่างในเรื่องราวส่วนบุคคล
และทางสงัคมตลอดจนเชื่อมโยงเหตุการณ์ในชวีติของพวกเขาเขา้กบัเหตุการณ์ในสงัคม
ที่พวกเขาสงักดัอยู่ในขณะนัน้ด้วย งานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ าของนักเขยีน
สตรเีกาหลเีหนือพลดัถิน่ทัง้สองจะเป็นตวับทในการศกึษาวธิกีารทีพ่วกเธอในฐานะผูเ้ล่า
เรื่องอตัชวีประวตัเิรยีงล าดบัเหตุการณ์ส าคญัในชวีติ ผ่านกระบวนการเล่าเรื่องบาดแผล
ในอดีตของตน การประเมนิค่าและแสดงพฒันาการของตวัตนในปัจจุบนัและอนาคต 
พรอ้มกบัเตมิเตม็ช่องว่างและกลบัไปใหเ้หตุผลกบัการกระท าของตนเองในอดตีซึ่งจะได้
อภปิรายต่อไปในบทความนี้  

เมื่อพจิารณาลกัษณะงานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ า (Memoir) ในฐานะ
ประเภทหนึ่งของเรื่องเล่าอตัชวีประวตั ิบนัทกึความทรงจ าจะมลีกัษณะจ าเพาะคอื การ
เลอืกเล่าถงึเหตุการณ์ที่เป็นจุดส าคญัหรอืจุดเปลี่ยนของชวีติบุคคลนัน้ โดยไม่ต้องเล่า
เรื่องราวตลอดทัง้ชีวิตเหมือนกับอัตชีวประวัติบุคคล แนนซี แมค (Nancy Mack) 
กล่าวถงึงานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ าและการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ของบุคคล
ไ ว้ ใ นบทคว าม เ รื่ อ ง  “Critical Memoir and Identity Formation: Being, Belonging, 
Becoming” (2014) โดยเสนอว่า ในการศกึษาตวับทประเภทบนัทกึความทรงจ านัน้เริ่ม
จากการศึกษาว่า บันทึกความทรงจ านี้เกิดขึ้นกับใครและประสบการณ์นัน้แสดงถึง
ประเด็นส าคญัในชีวิตบุคคลนัน้อย่างไร แนนซีสรุปว่า บนัทึกความทรงจ ามลีกัษณะ    
อัตวิสัยที่ประกอบขึ้นจากองค์ประกอบอันได้แก่ ตัวตนไร้เดียงสาของผู้เล่าตาม
ประสบการณ์ ณ ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง ตวัตนของผูเ้ล่าที่ตคีวามตามประสบการณ์ของ
ตนเอง ตวัตนในอนาคตทีผู่เ้ล่าปรารถนาจะเป็น ตวัตนของผูเ้ล่าทีเ่จรจาต่อรองกบัตวัตน
อื่นๆ ของตนเอง (Mack, 2014, pp. 58-59) บันทึกความทรงจ าคือการคัดเลือก
ประสบการณ์ การตคีวามหลากหลายรูปแบบ การท านายแนวโน้มในอนาคต การสรา้ง
ภาพแทนตวัตนของผู้เล่า ซึ่งสะท้อนประสบการณ์ในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ที่มี
ความซบัซอ้นของบุคคล  

แนนซเีสนอขอ้คดิเหน็ไวว้่า การศกึษาบนัทกึความทรงจ าจะพบประเดน็เหล่านี้ 
อาท ิตวัตนของบุคคลมคีวามหลากหลายเปลีย่นไปตามวฒันธรรมทีห่ลากหลาย ในการ
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ประกอบสรา้งอตัลกัษณ์จะพบทัง้การต่อตา้นและการประนีประนอม อตัลกัษณ์ทีส่รา้งขึน้
ในบนัทกึความทรงจ ามลีกัษณะชัว่คราวเปลีย่นแปลงไปตามสงัคมและเศรษฐกจิ ในงาน
ประเภทบนัทกึความทรงจ า ผูเ้ล่าจะเล่าประสบการณ์ชวีติทีเ่ตม็ไปดว้ยอารมณ์ความรูส้กึ 
อตัลกัษณ์ที่บุคคลประกอบสร้างขึ้นสงัคมมสี่วนในการร่วมตีความและก่อร่างขึ้นด้วย 
(Mack, 2014, p. 59) ดังนัน้งานเขียนบันทึกความทรงจ าจึงมีลักษณะเป็นพื้นที่แห่ง
อุดมการณ์ทางวฒันธรรมทีต่วัผูเ้ล่าปะทะและประนีประนอมกบัสงัคมและเป็นการสรา้ง
เรื่องเล่าโดยกระบวนการคดัสรรอย่างตัง้ใจ บนัทกึความทรงจ าจึงเป็นการเล่าเรื่องเพื่อ
ตอบโจทยส์ าคญัสามประการของผูเ้ล่าคอื การมอียู่ของพวกเขา (being) ความรูส้กึเป็น
ส่วนหนึ่งของสงัคมทีเ่ขาสงักดั (belonging) และสิง่ทีก่ลายมาเป็นตวัพวกเขาในปัจจุบนั
และต่อไปในอนาคต (becoming) ตามที่กล่าวมานี้ งานเขยีนของนักเขยีนสตรเีกาหลี
เหนือพลดัถิน่ทัง้สองสะท้อนกระบวนการมอียู่ การเป็นส่วนหนึ่ง และความต้องการใน
อนาคตของพวกเธอ และแสดงใหเ้หน็ลกัษณะส าคญัของอตัลกัษณ์คอื ความหลากหลาย
และเลื่อนไหล นักเขยีนไดเ้ปลีย่นแปลงอตัลกัษณ์ของตนเองไปตามสงัคมและวัฒนธรรม
ทีพ่วกเขาสงักดัในช่วงเวลาหนึ่ง อตัลกัษณ์ทีพ่วกเขาสรา้งขึน้มลีกัษณะชัว่คราวและเกดิ
จากตัวตนที่หลากหลายที่พวกเขาต้องการน าเสนอ ในประเด็นถัดไปจะอภิปรายถึง 
สภาวะพลดัถิน่ อตัลกัษณ์ และความสมัพนัธก์บังานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ า  

 
2.2 ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงสภำวะพลดัถ่ิน อตัลกัษณ์ และงำนเขียนประเภทบนัทึก
ควำมทรงจ ำ 
 

วเีจย ์แอกนิว (Vijay Agnew) ไดเ้ขยีนหนังสอืเรื่อง Diaspora, Memory, and 
Identity: A Search for Home (2005) รวมบทความการวเิคราะหว์รรณกรรมประเภท
บนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนพลดัถิน่ วเีจย์วเิคราะห์ว่า บนัทกึความทรงจ าถูกสร้าง
ขึ้นเพื่อตอบค าถามว่า คุณมาจากไหน เมื่อคุณต้องอยู่นอกบ้านเกิด ความทรงจ าของ
บุคคลพลดัถิน่จะเชื่อมโยงอดตี ปัจจุบนัและก าหนดทศิทางในอนาคตของพวกเขา การ
เล่าเรื่องบนัทกึความทรงจ าคอืการอธบิายว่าเราเกดิมาเป็นตวัของตวัเองและอาศยัอยู่ใน
สิง่ทีเ่ราเรยีกวา่ “บา้น” 
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 ได้อย่างไร ดังนัน้อดีตจึงต่อเนื่องกับปัจจุบัน บุคคลพลัดถิ่นเผชิญกับการ
แสวงหาและสร้างบ้านในพื้นที่อื่นๆ ในโลกและจ าเป็นต้องตอบค าถามตนเองให้ได้ว่า
บ้านของเขาคอืทีใ่ดภายใต้ความสมัพนัธ์ระหว่างอดตีและปัจจุบนันี้มคีวามซบัซ้อนและ
เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา โดยมคีวามหมายและการตีความที่เปลี่ยนแปลงไปตามเวลา 
สถานที ่และบรบิททางสงัคม ค าว่าคนพลดัถิน่ เดมิใชใ้นการอธบิายการอพยพยา้ยถิน่
ของชาวยวิ อาร์เมเนีย และกรกี ต่อมา คลฟิฟอร์ด (Clifford) ได้นิยามลกัษณะของคน
พลดัถิน่ว่าประกอบด้วย ประวตักิารยา้ยถิน่ฐาน ความทรงจ าเกี่ยวกบัมาตุภูม ิสภาวะ
แปลกแยกในประเทศเจ้าบ้าน (host) ความปรารถนากลบัคืนมาตุภูมิ การสนับสนุน
มาตุภูมอิย่างต่อเนื่อง การน าเสนออตัลกัษณ์มาตุภูม ิ(Clifford, 1994, p. 305) ในขณะที ่
แอนเทยีส (Anthias, 1998) ไดส้รุปเกณฑ ์6 ประการทีใ่ชใ้นการนิยามคนพลดัถิน่ ไดแ้ก่ 
การกระจัดกระจายและการแตกแยก ความเจ็บปวดทางจิตใจที่มีร่วมกัน ความ
เจรญิรุง่เรอืงทางวฒันธรรมรว่มกนั ความสมัพนัธท์ีม่ปัีญหากบัคนส่วนใหญ่ ความรูส้กึว่า
การเป็นชุมชนเดยีวกนัอยู่เหนือพรมแดนของชาติ และการส่งเสรมิการกลบัสู่มาตุภูม ิ
(Agnew, 2005, p. 5)  
 จากนิยามดงักล่าว ลกัษณะที่บุคคลพลดัถิ่นมรี่วมกนัคอื ประวตัิศาสตร์การ
อพยพ ความทุกขจ์ากการปรบัตวั และการถูกต่อต้าน นอกจากนี้ความปรารถนากลบัสู่
มาตุภูมยิงัมไิด้เกิดขึ้นกบัคนพลดัถิ่นทุกกลุ่ม แต่พวกเขามคีวามสามารถในการสร้าง
วฒันธรรมขึน้ใหมใ่นสถานทีต่่างๆ พวกเขาสามารถรวมกลุ่มเป็นชุมชนขา้มชาตแิละสรา้ง
สายสมัพนัธท์างชาตพินัธุท์ีข่า้มพรมแดนและเขตแดนของรฐัชาต ิอย่างไรกต็าม คนพลดั
ถิน่ยงัคงเผชญิความยอ้นแยง้ระหว่างการใชช้วีติ “ทีน่ี่” และการจดจ า “ทีน่ัน่ (มาตุภูม)ิ” 
รวมถงึความทรงจ ามาตุภูมกิบัสถานทีพ่ านักในปัจจุบนั นิยามบ้านของคนพลดัถิ่นจงึมี
ความขดัแยง้กนัระหว่างทีอ่ยู่อาศยัในปัจจุบนัและบา้นในความหมายถงึมาตุภูม/ิบา้นเกดิ 
ในขณะที่ภาวะหวนไห้หาอดีต (nostalgia) คอืความปรารถนาจะกลบัไปบ้านเกิดเพื่อ
จดจ า (remember) ค านึง (bring to mind) หวนคดิ (think of again) ใส่ใจ (to be mindful 
of) และระลกึรู ้(to recollect) การจดจ าและการระลกึรูส้ ื่อถงึการเชื่อมต่อ การผนวกรวม
สิง่ต่างๆ ทีเ่กีย่วเนื่องกนัไวด้ว้ยกนั ความทรงจ าหวนกลบัไประลกึถงึอดตีเพื่อจะกา้วไป
ข้างหน้าและแปรรูปเรื่องเล่าที่เคยปิดตายไว้ให้กลายมาเป็นเรื่องเล่าที่เปลี่ยนแปลง
ความสมัพนัธข์องเราทีม่ตี่อปัจจุบนัและอนาคตได ้(McDermott, 2002, p. 391) 
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ในทศันะของแมคเดอร์มอตต์ (McDermott) งานประเภทบนัทกึความทรงจ า
เกดิจากภาวะหวนไหห้าอดตี โหยหาสิง่ทีอ่าจเกดิขึน้และสิง่ทีเ่คยเป็นมา เมื่อเราผนวก
ความปรารถนานี้เขา้ไปในเรื่องเล่าบนัทกึความทรงจ าจะท าใหเ้ราใหค้วามหมายใหม่ต่อ
ตัวเราในปัจจุบนัและหยุดการหลอกหลอนของอดีตได้ (McDermott, 2002, pp. 405-
406) ความสมัพนัธร์ะหวา่งความคดิถงึ ความทรงจ าและประวตัศิาสตร ์ปรากฏอยูใ่นงาน
เขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ าของนกัเขยีนสตร ีซูกมินั (Sugiman) ศกึษางานประเภท
บนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนสตรแีละพบว่าความทรงจ าและความคดิถงึทีป่รากฏใน
เรื่องเล่าบนัทกึความทรงจ าช่วยหล่อหลอม “อตัลกัษณ์ทีม่ ัน่คง” และสรา้ง “ภาพลกัษณ์
เชงิบวกของตวัตน” ทัง้ในอดตีและปัจจุบนัใหก้บัสตรเีหล่านี้ นอกจากนี้ความทรงจ ายงั
เป็นสิง่ทีถู่กสรา้งใหมต่ลอดเวลา ในขณะทีผู่ค้นพยายามหาความหมายของอดตีทีห่ยดุนิ่ง 
แต่ความทรงจ ากลบัเป็นสิง่ทีไ่ม่หยุดนิ่งแต่มลีกัษณะชัว่คราว เปลีย่นแปลงไดต้ลอด โทนี 
มอรสินั (Toni Morrison, 1990) เปรยีบเทยีบความทรงจ ากบัน ้าและตัง้ขอ้สงัเกตว่า น ้า
ทุกชนิดจะไหลกลบัไปทีเ่ดมิเสมอ นักเขยีนกเ็หมอืนกนั คอืการทีพ่วกเขาจดจ าว่าอยู่ที่
ไหน หุบเขาทีเ่ราผ่านมา รมิฝัง่แม่น ้าเป็นอย่างไร แสงสว่างทีน่ัน่และเสน้ทางกลบัไปยงั
สถานที่เดมิของเราไปอย่างไร ซึ่งก็คอืความทรงจ าทางอารมณ์ สิง่ที่เส้นประสาทและ
ผิวหนังเราจดจ าได้ รวมถึงสิ่งที่ปรากฏให้เห็นและจินตนาการที่หลัง่ไหลกลบัเข้ามา 
ความทรงจ าจุดประกายจนิตนาการของเราและช่วยใหเ้ราสรา้งความทรงจ าเกีย่วกบับา้น
ที่เป็นสถานที่หลบภัยที่เต็มไปด้วยความคิดถึงและความปรารถนาได้อย่างชัดเจน 
(Agnew, 2005, p. 15)  

กรณีของนักเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ การเขยีนบนัทกึความทรง
จ าของพวกเธอสอดคลอ้งกบัขอ้เสนอของแอกนิวคอื ความทรงจ าท าใหต้วัเธอในอดตีอยู่
ในฐานะพยานและผูเ้หน็เหตุการณ์ร่วมกนั การหวนระลกึถึงบ้านในอดตีในฐานะพื้นที่
ของความเปราะบาง อนัตราย และสร้างบาดแผลรุนแรงให้กบัพวกเธอ ความทรงจ า
กระตุน้ใหค้ดิถงึบา้นเกดิและสามารถเยยีวยาความทุกขท์ีเ่ธอตอ้งต่อสูใ้นปัจจุบนัได ้ผูท้ีม่ ี
บาดแผลจากความทรงจ าอนัเนื่องมาจากการพลดัพราก การถูกท ารา้ย ความอยุตธิรรม
ในอดีต เมื่อหวนระลึกย้อนไปทบทวนความทรงจ าในอดีตทัง้โดยตัง้ใจและไม่ตัง้ใจ       
จะมสี่วนใหบุ้คคลสามารถรบัมอืกบัอตัลกัษณ์ในปัจจุบนัของตนเองได ้(Agnew, 2005, p. 
15) การเล่าเรื่องประเภทบนัทกึความทรงจ าเพื่อการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ของบุคคล
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สะทอ้นลกัษณะส าคญัของอตัลกัษณ์คอื อตัลกัษณ์เป็นกระบวนการทางสงัคมทีถู่กสรา้ง
ขึน้โดยขึน้อยู่กบัเวลา สถานที ่และบรบิททางสงัคม ดงันัน้อตัลกัษณ์จงึเปลีย่นแปลงและ
ไมแ่น่นอน อตัลกัษณ์ของคนพลดัถิน่จงึมคีวามซบัซอ้นและเป็นการผสมผสานระหว่างสิง่
ที่ติดตวัมาและสิง่ที่รบัใหม่จากประเทศที่ตนพลดัถิ่นไป กลุ่มนักเขยีนพลดัถิ่นและชน 
กลุ่มน้อยมกัจะถูกตัง้ข้อสงัเกตเกี่ยวกับการนิยามตนเองของพวกเขา การมีภูมิหลงั    
ต่างแดนท าให้พวกเขาถูกปฏเิสธจากสงัคมของประเทศที่พ านัก สร้างวกิฤตอตัลกัษณ์
ให้กบัผู้พลดัถิ่นเป็นคนแปลกแยกที่หยุดนิ่งตายตวัอยู่ ในมาตุภูมติ้นทางของพวกเขา 
นักเขยีนพลดัถิน่จงึเยยีวยาความแปลกแยกดว้ยการเล่าเรื่องในรูปแบบบนัทกึความทรง
จ าเพื่อตอบค าถามจากสงัคมทีพ่วกเขาพลดัถิน่ไปวา่ พวกเขาจ าอะไรในอดตีไดบ้า้ง และ
ดว้ยเหตุผลอะไรถงึจดจ าเหตุการณ์นัน้ได ้ 

ในหนังสือ Memories of Internment: Narrating Japanese - Canadian 
Women’s Life Stories ของ พาเมลา ซูกิมัน (Pamela Sugiman) น าเสนอความ
เชื่อมโยงระหว่างประวตัิศาสตร์กระแสหลกักบัความทรงจ าของบุคคลด้วยการส ารวจ
แนวคดิทางสงัคมวทิยาเกีย่วกบัความทรงจ า งานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ าผนวก
ความปรารถนา ความโกรธ ความผดิหวงั และแรงผลกัดนัทางศีลธรรมของนักเขยีน 
พลดัถิน่ ซูกมินัเป็นผูห้ญงิเชือ้สายญีปุ่่ น-แคนาดารุ่นทีส่าม เล่าเรื่องความทรงจ าของเธอ
โดยมเีป้าหมายส าคญัคอื เธอเล่าถึงความเงยีบในอดตีทัง้ทางประวตัิศาสตร์และเรื่อง
ส่วนตวั รวมถงึความผูกพนัต่อมาตุภูมทิี่เธอไม่เคยพูดออกมา หลงัจากเล่าผ่านบนัทกึ
ความทรงจ า เธอไดอ้อกมาเคลื่อนไหวเพื่อเรยีกรอ้งความยุตธิรรมในประเดน็การกกัขงั
ชาวญีปุ่่ น-แคนาดาในชว่งสงครามซึง่เป็นการท าใหค้วามเจบ็ปวดส่วนบุคคลและส่วนรวม
ของคนกลุ่มนี้ได้รบัการยอมรบัจากสงัคม ซูกิมนัต้องการอนุรกัษ์เรื่องราวของกลุ่มคน 
เชื้อสายญี่ปุ่ น-แคนาดาและในขณะเดยีวกนั การเล่าเรื่องในบนัทึกความทรงจ าของเธอ  
ซูกมินัส ารวจและคดัเลอืกความทรงจ ามาน าเสนอโดยมรีปูแบบและวตัถุประสงคแ์ตกต่าง
หลากหลาย นอกจากนี้ ซูกมินัยงัเปลี่ยนแปลงความทรงจ าในบางช่วงเวลาและบรบิท
ทางสงัคมด้วย (Agnew, 2005, p. 21) ลกัษณะบนัทึกความทรงจ าของนักเขียนสตรี      
ผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือสอดคล้องกบังานของซูกมินัคอื การที่พวกเธอมบีาดแผล
จากความทรงจ าอนัเนื่องมาจากการพลดัพราก การถูกท าร้าย ความอยุตธิรรมในอดตี 
และเผชญิความแปลกแยกในสงัคมเกาหลใีต้ พวกเธอได้กลบัไปทบทวนความทรงจ า
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บาดแผลในเกาหลีเหนือและน าไปสู่การท าหน้าที่นักต่อสู้เพื่อสิทธิมนุษยชนของ        
ชาวเกาหลีเหนือที่ยงัคงเผชิญความรุนแรงภายในประเทศ รวมถึงคุณภาพชีวิตของ      
ผูแ้ปรพกัตรด์ว้ย  

ในประเด็นวรรณกรรมสตรีกับการประกอบสร้างอัตลักษณ์ เอเดรียน ริช 
(Adrienne Rich) นักวิชาการสตรีนิยมเสนอว่า ประสบการณ์ของสตรีก่อให้เกิดองค์
ความรูใ้หม่และต่อต้านการถูกท าลายตวัตนของสตรใีนสงัคมชายเป็นใหญ่ วรรณกรรม
สตรกีระตุน้ใหเ้กดิกระแสสตรนีิยมเพราะวรรณกรรมท าใหเ้หน็ว่าสตรมีชีวีติอย่างไร  สตรี
เคยด ารงอยู่มาอย่างไร สตรถีูกชีน้ าใหค้ดิเกีย่วกบัตนเองอย่างไร ภาษาและวรรณกรรม
จงึเป็นทัง้กบัดกั เป็นทัง้เครื่องมอืในการปลดแอกและการน าเสนออตัลกัษณ์ของสตร ี
“For woman, is more than a search for identity…a clue to how we live, how we have 
been living, how we have been led to imagine ourselves, how our language has 
trapped as well as liberated us.” (ชุตมิา ประกาศวุฒสิาร, 2554, น. 12) ดว้ยเหตุนี้งาน
เขยีนจงึมคีวามส าคญัต่อสตรแีละเกีย่วขอ้งกบัการเมอืงเรื่องเพศ ชุตมิา ประกาศวุฒสิาร 
เสนอว่า วรรณกรรมของกลุ่มชายขอบ สตร ีคนพลดัถิน่มคีวามส าคญัมากกว่าการเป็น
เรื่องแต่ง ส าหรบันักเขยีนกลุ่มนี้ วรรณกรรมมคีวามหมายมากกว่าเรื่องแต่งหรอืเรื่องไม่
จริง การเขียนแยกไม่ออกจากกิจกรรมทางสังคมและการเมือง  จุดมุ่งหมายของ
วรรณกรรมส าหรับนักเขียนกลุ่มนี้จึงมิได้เป็นไปเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความซาบซึ้งใน
วรรณศลิป์หรอืต้องการอบรมสัง่สอนค่านิยมที่ดีงามของสงัคมเพยีงอย่างเดียว  แต่สิง่
ส าคญัส าหรบันักเขยีนกลุ่มนี้คอื การทบทวนและตัง้ค าถามเกี่ยวกบัความคดิ ความเชื่อ
และคา่นิยมทีเ่คยมมีาในอดตี อนัจะน าไปสูก่ารปรบัเปลีย่นจติส านึกและการเปลีย่นแปลง
ทางสงัคม วรรณกรรมส าหรบัผู้ที่อยู่ชายขอบจงึเป็นโลกทางเลอืกใบใหม่ของพวกเขา 
นอกจากนี้ นักเขยีนสตรยีงัแสดงใหเ้หน็สายสมัพนัธ์ระหว่างปัจเจกบุคคลกบัชุมชนและ
วฒันธรรมทอ้งถิน่ของตนซึ่งเป็นสายสมัพนัธ์ทีต่ดัไม่ขาด นักเขยีนเหล่านี้กลบัมาใหค้่า
แก่ชุมชนและวฒันธรรมของตน ด้วยการรื้อฟ้ืนเรื่องราวเกี่ยวกับชุมชนและถ่ายทอด
เรื่องราวเหล่านี้ผ่านงานเขียน (ชุติมา ประกาศวุฒิสาร, 2554, น. 25) กรอบแนวคิด
เกี่ยวกบังานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ า สภาวะพลดัถิ่น และการประกอบสร้าง  
อตัลกัษณ์จงึเป็นกรอบในการศกึษาบนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตรช์าว
เกาหลเีหนือทัง้สองเล่มนี้  
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2.3 งำนวิจยัเก่ียวกบัวรรณกรรมของผูแ้ปรพกัตรช์ำวเกำหลีเหนือ 

 
งานวิจัยเกี่ยวกับวรรณกรรมของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือที่พบ ได้แก่ 

บทความเรื่อง “Paradox of the Other: Focusing on North Korean Defector Novels.” 
โดย ม-ีฮยุน คมิ (Mi-Hyun Kim, 2010) ศกึษาวาทกรรมความเป็นอื่นผ่านการวเิคราะห์
บทสนทนาที่ปรากฏในวรรณกรรมของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือเรื่อง Baridegi 
(바리데기) และ Empire of Light (빛의 제국) โดยเฉพาะบทสนทนาทีแ่สดงความเป็น
อื่นของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือ ตัวละครผู้แปรพกัตร์ต้องเอาชนะความเป็นอื่น 
ในขณะทีพ่วกเขาต่างกร็ูส้กึขดัแยง้และคลุมเครอืในอตัลกัษณ์ของตน นอกจากนี้ยงัพบ
บทคว าม  “On the Call to Dismiss North Korean Defectors’ Memoirs and on Their 
Dark American Alternative.” โ ดยจอห์น  คัส เ ส็น  (John Cussen, 2016) ศึกษ า
วรรณกรรมของผู้แปรพักตร์ชาวเกาหลีเหนือเรื่ อง Stars between the Sun and 
Moon: One Woman’s Life in North Korea and Escape to Freedom, A 
Thousand Miles to Freedom: My Escape from North Korea, The Girl with 
Seven Names: A North Korean Defector’s Story, In Order to Live: A North 
Korean Girl’s Journey to Freedom, The Orphan Master’s Son แล ะ  Fortune 
Smiles จ านวน 6 เรื่อง บทความนี้มุ่งวจิารณ์วรรณกรรมของผู้แปรพกัตร์ว่ามีส่วนที่
ขดัแยง้กบัขอ้มูลจรงิท าใหไ้ม่สามารถศกึษาตวับทเหล่านี้ในฐานะขอ้มูลทีเ่ป็นขอ้เทจ็จรงิ
เกีย่วกบัเกาหลเีหนือได ้ 

บทความ เ รื่ อ ง  “Speaking Mouth, Writing Hand: The English-Language 
Autobiographies of North Korean Defectors and the Concept of Author Vocal-
Writing” โดยอึน  อา  โช  (Eun Ah Cho, 2020)  ศึกษาวรรณกรรมอัตชีวประวัติ
ภาษาองักฤษของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือที่เขยีนด้วยเสียง (vocal writing) โดย
เปรยีบเทยีบกบังานเขยีนของผูแ้ปรพกัตรก์ลุ่มอื่น ไดแ้ก่ อตัชวีประวตัทิีเ่ขยีนโดยคนอื่น 
อตัชีวประวตัิที่ได้รบัอนุญาตให้เขยีน และอตัชีวประวตัิที่ไม่ได้รบัอนุญาต ตลอดจน
บนัทกึความทรงจ า นอกจากนี้ยงัศกึษากระบวนการตพีมิพ์อตัชวีประวตัภิาษาอังกฤษ
ของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือเหล่านี้ซึ่งเกีย่วขอ้งกบัความร่วมมอืระหว่างฝ่ายต่างๆ 
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คอื ผู้เขยีนผู้แปรพกัตร์ นักแปล ผู้ถอดเสยีง และผู้เขยีนที่ใช้ภาษาองักฤษ โดยเน้นที่
ระยะห่างระหว่างผูเ้ขยีนทีเ่ขยีนภาษาองักฤษ และผูเ้ขยีนผูแ้ปรพกัตรซ์ึง่ภาษาแรกไม่ใช่
ภาษาองักฤษเพือ่อธบิายความหมายของสิง่ทีเ่รยีกวา่การเขยีนดว้ยเสยีงของผูแ้ปรพกัตร์
ช าว เกาหลี เหนื อ  นอกจากนี้ ยังพบบทความ เรื่ อ ง  “Representation and Self-
Presentation of North Korean Defectors in South Korea: Image, Discourse, and 
Voices.” โดย คยอ็ง เฮ จุน (Kyung Hyo Chun, 2020) ทีมุ่่งวเิคราะห์การน าเสนอภาพ
ของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือในสื่อ ผลการศกึษาพบว่าสื่อน าเสนอภาพลกัษณ์ของ  
ผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือในฐานะเหยื่อที่ต้องพลดัถิ่นฐาน รวมไปถึงการน าเสนอ
ตนเองของผู้แปรพักตร์ชาวเกาหลีเหนือที่เผยให้เห็นว่าพวกเขาต้องการน าเสนอ         
อตัลกัษณ์ทีอ่ยู่นอกกรอบความคดิเรื่องชาตนิิยม เพศ และชาตพินัธุ์ซึ่งเป็นกลวธิทีีส่รา้ง
บทบาททางสงัคมใหก้บัพวกเขาดว้ย  

บทความทีศ่กึษาวเิคราะหเ์รื่องเล่าประเภทบนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตร์
ชาวเกาหลีเหนือ พบบทความ “Propaganda, Survival, and Living to Tell the Truth: 
An Analysis of North Korean Refugee Memoirs.” ของ โทนี โดคัน-มอร์แกน (Tony 
Docan-Morgan, 2019) และคณะ ศึกษาวรรณกรรมประเภทบันทึกความทรงจ าของ     
ผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ โดยศกึษาโครงเรื่องในเรื่องเล่าบนัทกึความทรงจ าพบว่า 
ปรากฏโครงเรื่องแบบเดยีวกนัคอื การเผชญิโฆษณาชวนเชื่อในเกาหลเีหนือ การหนีเอา
ตวัรอด และการมชีวีติอยู่ต่อไปเพื่อบอกเล่าความจรงิทีพ่วกเขาเผชญิ ในตอนทา้ยของ
บทความน าขอ้มูลทีไ่ดไ้ปวางแผนการปรบัปรุงนโยบายเพื่อสทิธมินุษยชนและคุณภาพ
ชีวิตของชาวเกาหลีเหนือ จากการส ารวจบทความที่กล่าวมานี้  ตัวบทวรรณกรรม
ประเภทบนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือถูกน าไปศกึษาในประเดน็
ความเป็นอื่น ถูกน าไปวพิากษ์ว่าให้ขอ้มูลที่ขดัแยง้กบัความเป็นจรงิและเป็นส่วนหนึ่ง
ของขบวนการท าลายภาพลกัษณ์ของเกาหลเีหนือ รวมถงึการศกึษากลวธิกีารเขยีนดว้ย
เสยีงของบนัทกึความทรงจ าภาษาองักฤษกลุ่มนี้ และการศกึษาภาพลกัษณ์ วาทกรรม 
และเสยีงของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ จากการส ารวจบทความที่เกี่ยวขอ้งไม่พบ
การศกึษาวเิคราะห์เปรยีบเทยีบตวับทของนักเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตร์ในประเดน็สภาวะ
พลดัถิน่ การประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ในบนัทกึความทรงจ า ในฐานขอ้มลู Thai-Journals 
Citation Index Center (ThaiJO) ฐานขอ้มลูวารสารอเิลก็ทรอนิกสก์ลางของประเทศไทย
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ยงัไม่พบงานวจิยัเกี่ยวกบัวรรณกรรมของ ผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ และยงัไม่พบ
การศกึษาวรรณกรรมของนกัเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือเชงิเปรยีบเทยีบ 
 
 

3. โครงสร้ำงบนัทึกควำมทรงจ ำและวิกฤตอตัลกัษณ์ของนักเขียนสตรี
พลดัถ่ินชำวเกำหลีเหนือ 
 

บนัทกึความทรงจ าเป็นการเล่าเรื่องเพื่อตอบโจทยส์ าคญัสามประการของผูเ้ล่า
คือ การมีอยู่ของพวกเขา (being) ความรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของสังคมที่เขาสังกัด 
(belonging) และสิง่ทีก่ลายมาเป็นตวัพวกเขาในปัจจุบนัและต่อไปในอนาคต (becoming) 
โครงสรา้งเรื่องเล่าในบนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนสตรชีาวเกาหลเีหนือพลดัถิน่เรื่อง 
In order to live ของยอนม ีปารค์ และ The Girl with seven names ของฮยอนซอ อ ี
วางโครงเรื่องในรูปแบบเดยีวกนัคอื กล่าวถึงเหตุการณ์ความทรงจ าในอดตีในเกาหลี
เหนือ ตามมาด้วยวิกฤตส าคญัในชีวิตที่ผลกัดนัให้ออกนอกประเทศ วิถีชีวิตในช่วง
หลบหนี การกลบัสูเ่กาหลใีต ้และจบลงดว้ยการตระหนกัรูเ้รือ่งสทิธมินุษยชน รวมถงึการ
น าเสนอบทบาทของพวกเธอในปัจจุบนัในฐานะนกัเคลื่อนไหวเพื่อสทิธมินุษยชนของชาว
เกาหลีเหนือและคุณภาพชีวติของผู้แปรพกัตร์ การวางโครงเรื่องในลกัษณะดงักล่าว
สะทอ้นว่าบนัทกึความทรงจ าเป็นรูปแบบวรรณกรรมทีน่ าเสนอตวัตนทีพ่ฒันาแลว้ของผู้
เล่าเรื่อง ประกอบดว้ยเรื่องราวในอดตีที่ยนืยนัประสบการณ์การมอียู่ของพวกเขา การ
เล่าเรื่องราวชวีติโดยเฉพาะขอ้มลูเกีย่วกบัเกาหลเีหนือทีเ่ป็นดนิแดนลบัแลทีไ่มม่คีนนอก
สามารถเขา้ถงึขอ้มูลไดส้่งผลต่อความรูส้กึเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมของพวกเธอ กล่าวคอื
สภาวะพลดัถิ่นที่เกิดขึ้นกบัพวกเธอในระหว่างการหลบหนีมสี่วนผลกัดนัให้พวกเธอ
ปรารถนาเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมทีเ่ธอพลดัถิน่ไป โดยเฉพาะในเกาหลใีต ้เมือ่ไมส่ามารถ
เป็นส่วนหนึ่งของเกาหลใีต้ไดโ้ดยสมบูรณ์และต้องอยู่ในฐานะคนนอก การเล่าเรื่องราว
ความทรงจ าในเกาหลเีหนือมสี่วนท าใหพ้วกเธอยงัมสี่วนร่วมในสงัคมผ่านการใหข้อ้มูล
เกีย่วกบัเกาหลเีหนือ ดงัทีย่อนม ีปารค์ เปิดเผยตวัในรายการโทรทศัน์ Now On my way 
to meet you ของเกาหลใีต ้และการร่วมในคณะท างานเพื่อการรวมชาตขิองเกาหลเีหนือ
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และเกาหลใีต้ของฮยอนซอ อี เหล่านี้สะท้อนความปรารถนาในการเป็นส่วนหนึ่งของ
สังคมเกาหลีใต้ ต่อมาเมื่อนักเขียนสตรีทัง้สองได้ย้ายถิ่นฐานไปยังสหรัฐอเมริกา       
ผ่านระบบการศกึษาและการสมรสกบัชาวอเมรกินั สภาวะพลดัถิน่ส่งผลใหพ้วกเธอตอ้ง
บอกเล่าเรื่องราวผ่านวรรณกรรมประเภทบนัทึกความทรงจ า เพื่อยืนยนัสถานภาพ
นักเขยีนพลดัถิน่ชาวเกาหลเีหนือในสหรฐัอเมรกิา การมอียู่ของตวับทเปรยีบไดก้บัการ 
มอียู่ของพวกเธอในสหรฐัอเมรกิาเช่นกนั บนัทกึความทรงจ าช่วยให้พวกเธอจดัเรยีง
เรื่องราว ทบทวนอตัลกัษณ์ของตนและตอบค าถามสงัคมทีเ่ธอพ านักอยู่ในปัจจุบันไดว้่า 
พวกเธอเป็นใคร มทีีม่าอย่างไร และจะเป็นอย่างไรต่อไปในอนาคต การเผยแพร่บนัทกึ
ความทรงจ าจงึเป็นการบอกเล่ากบัผูอ้่านว่าอะไรที่ท าให้พวกเธอกลายเป็นพวกเธอใน
ปัจจุบนั  

 
3.1 ยอนมี ปำร์ค: บนัทึกประวติัศำสตร์ครอบครวั ประวติัศำสตร์ชำติ และกำร
ประกอบสร้ำงอตัลกัษณ์  
 

บนัทกึความทรงจ าเรื่อง In order to live ของยอนม ีปารค์ แบ่งออกเป็นสาม
ส่วนใหญ่คอื North Korea, China และ South Korea แต่ละส่วนประกอบดว้ยบทยอ่ย ใน
ส่วนแรก เกาหลเีหนือ (North Korea) ประกอบดว้ย 11 บทย่อย ส่วนทีส่อง จนี (China) 
ประกอบด้วย 7 บทย่อย และส่วนที่สาม เกาหลใีต้ (South Korea) ประกอบด้วย 6 บท
ย่อย การแบ่งบทออกเป็นสามส่วนสะทอ้นการประกอบสรา้งและน าเสนอตวัตนของผูเ้ล่า
เรื่องคอื อดตีและปัจจุบนั ส่วนเกาหลเีหนือคอืส่วนของที่มา จนีคอืเหตุการณ์ส าคญัใน
อดตีทีท่ าใหก้ลายเป็นตวัเธอในปัจจุบนั และเกาหลใีตค้อืเหตุการณ์ทีเ่ป็นจุดวกิฤตส าคญั
ทีท่ าใหเ้ธอตื่นรูก้บัตวัตนในปัจจุบนัก่อนจะประกาศจุดยนืของตวัเองในบทสุดทา้ยวา่ เธอ
ต้องการท าอะไรต่อไปในอนาคต ในส่วนทีห่นึ่ง เกาหลเีหนือ ยอนม ีปาร์ค เริม่เล่าเรื่อง
เกีย่วกบัครอบครวัของเธอและการใชช้วีติในเกาหลเีหนือ บทแรกมชีือ่วา่ Even the Birds 
and Mice Can Hear You Whisper สื่อถงึใจความส าคญัของเรื่องเล่าคอื การใช้ชวีติใน
เกาหลีเหนือไม่สามารถไว้ใจใครได้แม้แต่เพื่อนบ้านใกล้ชิดหรอืในยามที่คดิว่าเราอยู่    
คนเดียวก็จะมีคนคอยจับตาดูเราอยู่เสมอ การใช้ชีวิตที่ขาดอิสรภาพและอยู่ภายใต้
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กฎหมายที่เข้มงวด พลเมอืงถูกคุกคามสทิธิส่วนบุคคลและถูกควบคุมตลอดเวลาคือ
เหตุการณ์ส าคญัที่ถูกคดัเลือกมาน าเสนอในบทแรกเพื่อเชื่อมโยงไปยงัแรงผลกัดนั       
ที่ท าให้ยอนมี ปาร์ค กลายเป็นผู้แปรพกัตร์ในที่สุด ในบทถัดมายอนมีเล่าถึงประวตัิ
ครอบครวั การพบกนัของพ่อแม่ อาชพีของครอบครวั สลบักบับททีเ่ล่าถงึการเมอืงการ
ปกครอง ใน เกาหลี เหนื อ ในบท A Dangerous History, The Dear Leader, City of 
Dreams, A Song for Chosun และ Jangmadang Generation เนื้อหาในบทเหล่านี้ส่วน
ใหญ่เล่าถงึประวตักิารเมอืงการปกครองของผูน้ าเกาหลเีหนือในแต่ละสมยั โดยเฉพาะ
การโฆษณาชวนเชื่อและลทัธนิิยมบุคคลทีเ่ป็นแก่นหลกัของการปกครองในเกาหลเีหนือ 
ยอนมเีล่าถึงการสร้างประวตัขิองผูน้ าว่ามกี าเนิดวเิศษและมคีุณูปการต่อเกาหลีเหนือ
เป็นอย่างมาก รวมไปถงึการน าเสนอดว้ยโฆษณาชวนเชื่อว่าเกาหลเีหนือคอืประเทศที่
อุดมสมบูรณ์และพลเมืองมีชีวติที่ดีที่สุดในโลก ชนชาติอื่นในโลกก าลงัอยู่ด้วยความ
แรน้แคน้จากพษิของระบบทุนนิยมและต่างอจิฉาเกาหลเีหนือทีม่รีะบบการปกครองและ
ผูน้ าทีด่ทีีสุ่ดในโลก ตวัอย่างเรื่องราวเกีย่วกบัผูน้ าทีถู่กปลูกฝังในประชาชนเกาหลเีหนือ
และยอนมปีระจกัษ์ในภายหลงัว่ามใิชเ่รือ่งจรงิ  

 
After the Japanese invaded Manchuria in the early 1930s, our 
future Great Leader joined a guerrilla group fighting the Japanese 
occupiers. But at the outset of World War II, Kim Il Sung joined 
the Soviet army and (as I later learned), contrary to North Korean 
propaganda, which has him almost singlehandedly defeating the 
Japanese—spent the war at a military base far from the fighting. 

             (Park, 2015, p. 22)  
 

ยอนมนี าเสนอว่า ตอนอยู่ในเกาหลเีหนือ ประชาชนจะไดร้บัการปลูกฝังว่าท่าน
ผูน้ า คมิ จอง อลิ (Kim Jong Il) หรอืทีช่าวเกาหลเีหนือเรยีกว่า Great Leader เขา้ร่วม
กลุ่มกองโจรเพื่อรบกบักองทพัญี่ปุ่ นทีบุ่กรุกเกาหลเีหนือ ซึ่งขดัแยง้กบัเหตุการณ์จรงิที่
เขาเขา้ร่วมกบักองทพัโซเวยีต ยอนมไีดเ้รยีนรูภ้ายหลงัว่าโฆษณาชวนเชื่อทีบ่อกว่าคมิ 
จอง อลิ เกอืบจะเอาชนะกองทพัญีปุ่่ นไดโ้ดยล าพงัคนเดยีวนัน้ไมเ่ป็นความจรงิเพราะคมิ 
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จอง อลิ อยู่ในโซเวยีตซึ่งไกลจากการสูร้บกบักองทพัญี่ปุ่ นในเวลานัน้อย่างมาก ยอนมี
น าเสนอว่า การได้รับรู้ชุดข้อมูลที่แย้งกับโฆษณาชวนเชื่อของรัฐคือจุดที่ท าให้เธอ
ต้องการเป็นผู้แปรพกัตร์ ทศันะของยอนมีที่ปรากฏในบนัทึกความทรงจ าสะท้อนว่า 
ประวตัศิาสตรท์ีเ่ธอรบัรูม้สีองชุดทีข่ดัแยง้กนัคอืประวตัศิาสตรต์ามโฆษณาชวนเชื่อของ
รฐัและประวตัศิาสตร์ทีเ่ธอไดร้บัทราบจากโลกภายนอก หลงัจากทีเ่ป็นผูแ้ปรพกัตร์แล้ว 
ยอนมใีนฐานะผูเ้ล่าเรื่องบนัทกึความทรงจ ากล่าวว่า แมแ้ต่ประวตัศิาสตรข์องครอบครวั
เธอเองก็เป็นเรื่องอนัตรายที่อาจน าภยัมาสู่ตวัเมื่ออยู่ในเกาหลเีหนือ การปกปิดไม่เล่า
เรื่องราวประวตัศิาสตรค์รอบครวัจงึเป็นวธิกีารเอาตวัรอด “When I was growing up, we 
didn’t talk about what our families did during those times. In North Korea, any history 
can be dangerous.” (Park, 2015, p. 22) ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นความส าคญัของเรื่อง
เล่าต่อการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ของบุคคล การเขยีนบนัทกึความทรงจ าเมื่อเธอเป็น  
ผูแ้ปรพกัตรแ์ลว้ท าใหเ้ธอไดก้ลบัไปทบทวนประวตัศิาสตรค์รอบครวัทีไ่ม่เคยบอกเล่าใน
อดีตเพราะการเล่าเรื่องคอืสิง่ต้องห้าม การได้กลบัไปร าลึกถึงอดีตท าให้เธอสามารถ
ประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ใหส้มบูรณ์คอืการเล่าถงึอดตีและกระบวนการกลายเป็นตนเอง
ในปัจจุบนั  

ยอนมไีด้กลบัไปเล่าถงึประสบการณ์ในอดตีของครอบครวัที่เคยถูกปิดไว้ ทัง้
การมภีรรยาน้อยของพ่อ การท าธุรกจิลกัลอบขายสนิค้าผดิกฎหมาย รวมถงึการที่พ่อ
ของเธอวพิากษ์วจิารณ์ไม่เหน็ดว้ยกบัการเมอืงการปกครองของเกาหลเีหนือ ในบนัทกึ
ความทรงจ า ยอนมเีปิดเผยเรื่องลบัของครอบครวัไปพร้อมกบัการเปิดเผยขอ้มูลของ
เกาหลเีหนือทีต่รงขา้มกบัโฆษณาชวนเชื่อ เธอเล่าว่าในปีค.ศ. 1993 การทุจรติ การตดิ
สนิบน การโจรกรรม และระบบทุนนิยมตลาด (market capitalism) เป็นวถิปีกตขิองชาว
เกาหลีเหนือ เนื่องจากระบบเศรษฐกิจแบบรวมศูนย์ (the centralized economy) ล่ม
สลาย สิง่เดยีวทีไ่ม่เปลีย่นแปลงเมื่อวกิฤตเศรษฐกจิสิน้สุดลงกค็อือ านาจทางการเมอืงที่
โหดร้ายและเบ็ดเสร็จเด็ดขาดของระบอบการปกครอง เหตุการณ์เหล่านี้ท าให้เธอ
ตระหนักว่า โฆษณาชวนเชื่อทีว่่าเกาหลเีหนือคอืประเทศทีม่ชีวีติความเป็นอยู่ดทีี่สุดใน
โลกนัน้ไม่เป็นความจรงิ การเปิดเผยเรื่องราวทีด่แีละไม่ดขีองครวัไปพรอ้มกบัเรื่องราว
ของรฐั สะท้อนลกัษณะส าคญัของการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ในงานเขยีนประเภท
บนัทกึความทรงจ าคอื การกลบัไปยอมรบัตวัตนในอดตีและประสบการณ์ทีต่วัผูเ้ล่าอยาก
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ลบลมืแต่ไม่สามารถท าได ้ดงัทีย่อนมกีล่าวไว้ว่า เรื่องเล่าเกี่ยวกบัอดตีของเธอคอืสิง่ที่
ปรารถนาจะลืมให้ได้แต่เธอไม่สามารถท าได้ “These are some of the things I wish I 
could forget, but I know I never will.” (Park, 2015, p. 57) เมื่อไม่สามารถลืมได้ การ
หวนกลบัไปทบทวนเพื่อเปิดเผยและเล่าประวตัศิาสตร์ต้องห้ามทีอ่นัตรายในบทย่อยที่
เธอตัง้ชื่อว่า Dangerous History จงึเป็นการเยยีวยาและท าให้เธอสามารถตอบตวัเอง
และสงัคมไดว้า่ เธอเป็นใครและมทีีม่าอยา่งไรในอดตี  
  เมื่อกลบัไปทบทวนอดตีแล้ว ส่วนต่อมาคอืการน าเสนอวกิฤตอตัลกัษณ์ของ    
ผูแ้ปรพกัตรเ์กาหลเีหนืออนัเนื่องมาจากสภาวะพลดัถิน่ ในส่วนทีส่องนี้ ยอนมเีล่าถงึชวีติ
ของเธอหลงัจากหลบหนีออกจากเกาหลเีหนือขา้มมายงัประเทศจนี เธอและแม่ถูกหลอก
ไปขายให้แต่งงานกบัชายชาวจนียากจนและซ่องโสเภณี สถานภาพของผู้แปรพกัตร์
เกาหลีเหนือในจนีอยู่ในสถานภาพต ่าสุดและกลายเป็นเหยื่อของขบวนการค้ามนุษย์ 
นครปักกิง่ปฏเิสธทีจ่ะใหส้ถานะผูล้ี้ภยัแก่ผูแ้ปรพกัตร์ แต่กลบัเรยีกพวกเขาว่าผูอ้พยพ
ทางเศรษฐกจิแบบผดิกฎหมาย ดงัที่ปรากฏในเรื่อง “Beijing refuses to grant refugee 
status to escapees from North Korea, instead labeling them illegal ‘economic 
migrants’…before we escaped. We thought we would be welcomed. And in some 
places we were—just not by the authorities.” (Park, 2015, p. 131) จากการบอกเล่า
ของยอนมแีสดงใหเ้หน็ว่าในขณะที่หลบหนีอยู่ในประเทศจนี เธอเผชญิสภาวะพลดัถิน่
จากการถูกนิยามว่าเป็นผูอ้พยพผดิกฎหมาย ความปรารถนาจะได้รบัการต้อนรบัเป็น
ส่วนหนึ่งของสงัคมในประเทศทีเ่ธอพลดัถิน่ไปไม่สามารถเกดิขึน้จรงิไดใ้นทางกฎหมาย
และจากเจ้าหน้าที่ร ัฐ สภาวะดังกล่าว ท าให้เธอสูญเสียการมีส่วนร่วมกับสังคม 
(belonging) ในกระบวนการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ผ่านการเล่าเรื่องบนัทกึความทรงจ า 
ยอนมจีงึได้กลบัไปบอกเล่าประสบการณ์ในการเป็นคนนอกในสภาวะพลดัถิ่นของเธอ 
เพื่อสร้างการยอมรบัและเป็นส่วนหนึ่งกบัสงัคมที่เธอพ านักอยู่ในปัจจุบนัหรอืเป็นการ
เรยีกรอ้งใหบ้าดแผลทีเ่กดิจากการถูกท าใหเ้ป็นอื่นนัน้ไดร้บัการเยยีวยา  

หลงัจากหลบหนีผ่านทางประเทศจนีจนไดร้บัความช่วยเหลอืใหเ้ดนิทางมายงั
เกาหลใีต้ ยอนมนี าเสนอวกิฤตอตัลกัษณ์ทีเ่กดิขึน้กบัเธออกีครัง้ เนื่องจากการเดนิทาง
ไปเกาหลใีต้เป็นการพลดัถิน่ครัง้ที่สองของเธอ จากค าบอกเล่าของเธอ เกาหลใีต้ไม่ได้
เป็นบา้นทีค่นพลดัถิน่อย่างเธอแสวงหา หากพจิารณาในนิยามค าว่าบา้นในความหมาย
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ของที่รวมของผู้มชีาติพนัธุ์เดยีวกนัแล้ว เกาหลีใต้สามารถเป็นบ้านให้กบัชาวเกาหลี
เหนือไดห้รอืไม่ จากเรื่องเล่าของยอนม ีเธอกล่าวถงึการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์เมื่อไป
ถึ ง เ ก าหลี ใ ต้ ว่ า  “I was ready to forget my past and start fresh with a whole new 
identity as a South Korean college student.” (Park, 2015, p. 238) ยอนมตี้องการลมื
อดตีในเกาหลเีหนือและตอ้งการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ใหม่คอื นักศกึษามหาวทิยาลยั
ชาวเกาหลใีตซ้ึง่เธอเรยีกสิง่นี้ว่า a whole new identity สื่อถงึการเปลีย่นแปลงอตัลกัษณ์
ทัง้หมดซึ่งอาจรวมถงึการเปลี่ยนหรอืลบลมือดตีในเกาหลเีหนือของตนเองดว้ย แต่แล้ว
เธอกไ็มส่ามารถท าไดด้งัปรากฏในเวลาต่อมาวา่ ยอนมเีกดิความรูส้กึไม่เป็นส่วนหนึ่งกบั
สัง คม ใด เ ลย  “Everything was so connected, and yet so remote. I would wonder: 
Where is my place out there? Was I a North Korean or a South Korean? Was I 
neither?” (Park, 2015, p. 241) จากค ากล่าวนี้  วิกฤตอัตลักษณ์ที่เกิดขึ้นกับยอนมี 
เนื่องมาจากความรูส้กึของการกลบัไม่ไดไ้ปไม่ถงึอนัเป็นสภาวะทีเ่กดิขึน้กบัคนพลดัถิน่ 
พวกเขาไม่สามารถกลบัไปยงัมาตุภูมไิด้ ในขณะเดยีวกนัก็รู้สกึแปลกแยกกบัประเทศ
พ านักในปัจจุบนั ดงัที่ยอนมเีล่าว่า เธอรู้สกึว่าทุกสิง่ทุกอย่างเชื่อมโยงกนัหมด แต่ใน
ขณะเดยีวกนัก็ห่างไกลกนัมาก เธอสงสยัว่าที่ทางของเธอ (my place) นัน้คอืที่ใด เธอ
เป็นคนเกาหลเีหนือหรอืเกาหลใีตก้นัแน่ หรอืว่าเธอไม่สามารถเป็นไดท้ัง้สองอตัลกัษณ์
นัน้  

ในสภาวะของการเป็นผูแ้ปรพกัตร์และผูพ้ลดัถิน่ได้ท าให้เธอประสบปัญหาใน
การตอบค าถามตนเองและสงัคมที่พ านักว่า เธอเคยเป็นใครในอดีต เธอเป็นใครใน
ปัจจุบนั พรอ้มกบัสัน่คลอนนิยามการมบี้านของเธอว่า บ้านของเธอคอืทีใ่ด เมื่อไม่อาจ
เป็นได้ทัง้เกาหลเีหนือและเกาหลใีต้ ทางออกของการกลายมาเป็นตวัเธอ (becoming) 
ในปัจจุบนัและอนาคตต่อไปจะเป็นอย่างไร การเขยีนบนัทกึความทรงจ าเป็นทางออก
ของยอนมใีนการใชพ้ืน้ทีท่างวรรณกรรมในการสรา้งการมสี่วนร่วมกบัสงัคม กล่าวคอืใน
สภาวะพลดัถิน่ที่เธออยู่ในสภาวะไร้ตวัตนและเป็นคนอื่นในทุกที่ที่เธอพลดัถิน่ไป การ
เขยีนบนัทกึความทรงจ าได้สร้างที่ทางหรอืการตอบค าถาม Where’s my place ให้กบั
เธอ การเขยีนบนัทึกความทรงจ าเผยแพร่แก่ผู้อ่านในระดบันานาชาติคอืพื้นที่ที่เป็น
นามธรรมแต่ช่วยให้เธอมตีวัตนอยู่ในสงัคมและสามารถน าเสนอเรื่องเล่าตัง้แต่อดตีถงึ
ปัจจุบนัเพื่อแสดงใหเ้หน็ตวัตนทีพ่ฒันา (developmental self) ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนั



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               54 | P a g e  

ซึง่เป็นลกัษณะส าคญัของงานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ า การอยูร่อดและไหลเวยีน
ของตัวบทของเธอในวงวรรณกรรมคือภาพสะท้อนการอยู่รอดของเธอในสงัคมด้วย
เช่นกนั หลงัจากบนัทกึความทรงจ าของยอนมเีผยแพร่ในปีค.ศ. 2015 เรื่องเล่าของเธอ
เป็นทีถ่กเถยีงในสงัคมทัง้ประเดน็การเป็นเครื่องมอืในการท าลายภาพลกัษณ์ของเกาหลี
เหนือโดยสหรฐัอเมรกิา และการที่เรื่องเล่าเกี่ยวกบัเกาหลเีหนือของเธอยงัขดัแย้งกบั
เรื่องเล่าของผู้แปรพกัตร์คนอื่นๆ ในช่วงเวลาเดยีวกนั รวมถึงเรื่องเล่าของแม่และตวั  
ยอนมยีงัขดัแยง้กนัเองในหลายประเดน็  
  ลกัษณะดงักล่าวท าให้เกิดการทบทวนกระบวนการศกึษางานเขยีนประเภท
บนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตรว์่า ไม่อาจพจิารณาตวับทในฐานะขอ้มูลทีเ่ป็นความ
จรงิเกี่ยวกบัเกาหลเีหนือได้ แต่สามารถน ามาพจิารณาในฐานะเรื่องเล่าที่มกีารคดัสรร
และประกอบสรา้งขึน้ใหม่จากหลายเรื่องราวของตวัผูเ้ล่า ดงัทีป่รากฏในการเล่าของยอน
มีว่า “I might have been able to keep up this make-believe life if I could have let go 
of my quest to find Eunmi. But that was not possible.” (Park, 2015, p. 241) เ ธ อ
ตระหนักว่าอตัลกัษณ์ของเธอในปัจจุบนัเป็น make-believe life หรอืชวีติสมมติในการ
เป็นพลเมอืงชาวเกาหลใีต ้ซึ่งเธอจะสามารถด ารงชวีติสมมตนิี้ใหแ้นบเนียนไดด้ว้ยการ
เลิกตามหาพี่สาวที่พลดัพรากกนัไป (Eunmi) แต่เธอก็ไม่สามารถท าได้ การที่ยอนมี   
ยดึโยงตนเองไว้กบัการตามหาพีส่าวเปรยีบได้กบัสายสมัพนัธ์ที่ตดัไม่ขาดระหว่างเธอ
กบัอตัลกัษณ์เกาหลเีหนือที่คอยกระตุ้นเตือนเธอว่าการเป็นพลเมอืงเกาหลใีต้นัน้เป็น  
อตัลกัษณ์สมมต ิยอนมเีปิดเผยตวัเองในฐานะผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือในรายการ
โทรทัศน์เกาหลีใต้ชื่อ Now on my way to meet you เพื่อหวังให้พี่สาวได้พบเธอใน
โทรทศัน์แล้วตดิต่อมา เธอกล่าวว่าในรายการนัน้เรื่องทีเ่ธอเล่ากไ็ม่ใช่ความจรงิแต่เป็น
การน าเสนอสิง่ทีผู่ช้มต้องการไดย้นิเท่านัน้ “I were trying to give answers we thought 
the audience wanted to hear.” (Park, 2015, p. 243) ความตระหนักรู้ในสถานะเรื่อง
เล่าของตนว่าเป็นเรือ่งสมมตแิละอาจเป็นเรือ่งทีป่ระกอบสรา้งขึน้นัน้ สะทอ้นบทบาทของ
บนัทกึความทรงจ าทีเ่ป็นไปเพื่อการประกอบสรา้งอตัลกัษณ์เพื่อน าเสนอตวัตนของผูเ้ล่า
มากกว่าจะเป็นการมุ่งใหข้อ้เทจ็จรงิ การประกอบสรา้งเรื่องเล่ามสี่วนท าใหเ้ธอไดม้สี่วน
ร่วมกบัสงัคมที่สงักดัอยู่และผู้อ่านในระดบันานาชาติ ดงัที่เธอเน้นย ้าในตอนท้ายของ
เรือ่งเล่าวา่ “If what I lived through was real, then the details shouldn’t matter.” (Park, 
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2015, p. 263) ค ากล่าวของยอนมทีี่ว่า ถ้าสิง่ที่เธอประสบมาเป็นเรื่องจรงิ รายละเอยีด
ต่างๆ กค็งไมม่คีวามส าคญัอะไรจงึแสดงการโตแ้ยง้กบัการถูกวพิากษ์วา่เรื่องเล่าของเธอ
มรีายละเอยีดทีข่ดัแยง้กบัขอ้มูลของเกาหลเีหนือและผูแ้ปรพกัตรค์นอื่นๆ เพราะการเล่า
เรื่องในบนัทกึความทรงจ านี้เป็นเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้จรงิส าหรบัเธอ ดว้ยเหตุนี้การเลอืก
น าเสนออตัลกัษณ์ผ่านงานเขยีนประเภทบนัทกึความทรงจ าจงึสมัพนัธ์กบัการมอี านาจ 
(authority) เหนือเรื่องเล่าของผูเ้ขยีนเอง และเป็นการกดีกนัชุดความจรงิอื่นใหอ้ยู่นอก
เรื่องเล่าของเธอ ท าใหพ้ืน้ทีท่างวรรณกรรมกลายเป็น my place ของเธออย่างแทจ้รงิที่
เธอมสีทิธิจ์ะเล่าเรือ่งของเธออยา่งไรกไ็ด ้ 

ในส่วนท้ายของเรื่อง ยอนมไีด้กล่าวถึงพลงัของเรื่องเล่าที่ได้เปลี่ยนเธอจาก
สภาวะไรต้วัตนวา่ “I still wasn’t sure who I was myself, or who I wanted to be.” (Park, 
2015, p. 245) คือการไม่แน่ใจว่าตัวเธอเป็นใครหรืออยากเป็นใคร สะท้อนวิกฤตอัต
ลักษณ์ที่เกิดขึ้นกับเธอในช่วงต้นของการเป็นผู้แปรพักตร์ในจีนและเกาหลีใต้ ใน
ขณะเดยีวกนักส็ะทอ้นการตระหนกัรูว้่าอตัลกัษณ์หรอืตวัตนเป็นสิง่ทีป่ระกอบสรา้งขึน้ใน
ปัจจุบนัและอนาคตตามความปรารถนาของตนเองได้ ยอนมจีบบนัทกึความทรงจ าด้วย
การเล่าวา่ เธอไดต้ดัสนิใจเผยแพรผ่ลงานบนัทกึความทรงจ าเล่มนี้เพราะตระหนกัถงึพลงั
ของเรือ่งเล่าวา่สามารถเป็นแรงบนัดาลใจใหค้นอื่นไดแ้ละมพีลงัมากพอทีจ่ะท าใหผู้ช้ายที่
ฟังเรือ่งเล่าของเธอหลัง่น ้าตา อกีทัง้เรือ่งเล่ายงัมสี่วนในการเยยีวยาตวัเธอดงัปรากฏจาก
ค าบอกเล่าของเธอในเรือ่งว่า “As soon as I decided to tell my secret, I felt free for the 
first time ever. It was like a heavy sky had been pushing down on me, pinning me 
to the earth, and now it was lifted and I could breathe again.”  (Park, 2015, p. 264) 
จากค ากล่าวนี้ การเล่าเรื่องบนัทกึความทรงจ าคอืการกลบัไปทบทวนอดตีและบอกเล่า
เรื่องราวทีเ่ป็นความลบัของผูเ้ล่าน ามาซึง่ความรูส้กึเป็นอสิระดงัทีย่อนมเีปรยีบว่าราวกบั
ทอ้งฟ้าอนัหนักหน่วงทีก่ดทบัเธอใหจ้มไปกบัพืน้ไดล้อยขึน้ท าใหเ้ธอสามารถหายใจได้
อกีครัง้ สมัพนัธ์กบัการทีเ่ธอน าเสนอในบทน าของหนังสอืว่า การเล่าเรื่องบนัทกึความ
ทรงจ าเป็นไปเพื่อการมชีวีติอยู่ In order to Live การมอียู่ของตวับทจงึเป็นการแสดงการ
มอียู่ของตวัเธอซึ่งเป็นการเยยีวยาความทรงจ าบาดแผลและสภาวะไรต้วัตน ไรท้ีท่างที่
เธอประสบมาในสภาวะพลดัถิน่ ในล าดบัต่อไปจะเป็นการศกึษาเปรยีบเทยีบงานเขยีน
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ประเภทบนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ ฮยอนซอ อ ีเพื่อพจิารณา
การวางโครงเรือ่ง การน าเสนออตัลกัษณ์และผลกระทบของการเล่าเรือ่งทีม่ตี่อตวัผูเ้ล่า  

 
3.2 ฮยอนซอ อี: กำรใช้บนัทึกควำมทรงจ ำเพื่อเยียวยำบำดแผลในอดีตและ
วิกฤตอตัลกัษณ์ในสภำวะพลดัถ่ิน  
 

บันทึกความทรงจ าเรื่อง The Girl with Seven Names ของฮยอนซอ อี 
(Hyeonseo Lee) แบ่งออกเป็นสามส่วนใหญ่เชน่กนัคอื Part One: The Greatest Nation 
on Earth,  Part Two: To the Heart of the Dragon Part แล ะ  Three: Journey into 
Darkness เริม่ต้นดว้ยการเล่าถงึอดตีวยัเดก็ในเกาหลเีหนือทีเ่ผชญิกบัโฆษณาชวนเชื่อ
ของรฐัว่าเกาหลเีหนือเป็นประเทศที่ยิง่ใหญ่ที่สุดในโลก การโฆษณาชวนเชื่อโดยสรา้ง
ประวตักิารก าเนิดและคุณลกัษณะวเิศษใหแ้ก่ผูน้ า การหล่อหลอมใหเ้ยาวชนรอ้งไหแ้สดง
ความจงรกัภักดีเมื่อท่านผู้น าเสียชีวิต ฮยอนซอน าเสนอว่า เธอไม่เห็นด้วยกับการ
โฆษณาชวนเชือ่เหล่านัน้ ตามมาดว้ยการแอบดรูายการโทรทศัน์จากจนีและเกาหลใีตท้ีม่ ี
ส่วนผลกัดนัให้เธอต้องการออกไปเผชญิโลกกว้าง นอกจากนี้เธอยงัเรยีนรู้การแสดง
ความจงรกัภกัดแีบบปลอมๆ เพื่อเอาตวัรอดจากการตรวจสอบคุมเขม้ของรฐั เช่น การ
รอ้งไหจ้นเป็นลม การโกหกเพื่อใหส้ามารถขา้มแดนไปยงัประเทศจนีไดด้งัทีป่รากฏ  ใน
บท  The eyes on the wall, To be a good communist, The great heart has stopped 
beating เป็นต้น การเล่าถงึอดตีจงึเป็นการยนืยนัการมอียู่ของตวัผูเ้ล่าและยนืยนัการมี
ส่ วนร่ วมของเธอในเกาหลีเหนือ  “these early years formed the deep emotional 
attachment to Hyesan that has remained with me all my life.” (Lee, 2015, p. 11) ใน
ส่วนที่สอง เธอเล่าถึงการติดอยู่ในประเทศจีนเนื่องจากมาตรการตรวจคนขา้มแดนที่
เขม้งวดของเกาหลเีหนือ การที่เธอเผชญิกบัการเป็นคนนอกในประเทศจนี เธอถูกจบั
คลุมถุงชนกบัชายจนีหลายครัง้และเกอืบถูกขบวนการคา้มนุษยจ์บัสง่ไปทีซ่่องโสเภณี ใน
ส่วนที่สองประกอบด้วยบทย่อยที่แสดงถึงความเป็นอื่นและเพศวิถีของผู้เล่าคอื The 
wedding trap, Shenyang girl, Career woman, the love shock ใ นบท เหล่ า นี้ แ สด ง
สภาวะของสตรพีลดัถิ่นที่เอาตวัรอดด้วยเพศวถิีของตน ฮยอนซอปฏิเสธการแต่งงาน
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คลุมถุงชนกบัชายจนี หลบหนีออกจากซ่องโสเภณี และการน าเสนอตนเองว่าเป็นหญงิ
สาวที่มีงานท ามีเงินเลี้ยงดูตนเองได้ การเล่าเรื่องในส่วนนี้มีส่วนในการยืนยัน
กระบวนการกลายเป็น (becoming) ในปัจจุบนัของผู้เล่าเรื่อง และแสดงทศิทางความ
ปรารถนาในอนาคตของเธอดว้ย  
   นอกจากนี้ ฮยอนซอยงัย้อนกลับไปเล่าถึงเรื่องราวที่ตนเองรู้สึกผิดกับพ่อ 
น้องชาย และการหลบหนีการแต่งงานกบัชายชาวจนี สอดคล้องกบัหน้าทีข่องเรื่องเล่า
ประเภทบนัทกึความทรงจ าทีผู่เ้ล่าใชเ้ป็นเครื่องมอืในการกลบัไปเยยีวยาประสบการณ์
บาดแผลของตนและใหเ้หตุผลกบัการท าผดิพลาดทางศลีธรรมของตนเองในอดตี ในส่วน
ทีส่ามของหนังสอื ฮยอนซอเล่าถงึเหตุการณ์การหลบหนีจากประเทศจนีมายงัประเทศ
ลาว ก่อนจะได้รบัการช่วยเหลอืให้กลบัไปยงัเกาหลใีต้ ในส่วนสุดท้ายนี้ประกอบด้วย  
บทย่อยทีก่ล่าวถงึการไดร้บัอสิรภาพคอื Long wait for freedom และบทสุดทา้ยคอื The 
beauty of a free mind ลักษณะการวางโครงสร้างบทของเรื่องเล่า เหมือนกับบันทึก
ความทรงจ าของยอนม ีกล่าวคอืการกล่าวถงึอดตี และน าเสนอการพฒันาตวัตนของเธอ
ในปัจจุบนั สะท้อนกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ด้วยบนัทึกความทรงจ าผ่าน
กระบวนการแสดงการมอียู ่(being) การเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมทีส่งักดั (belonging) และ
การกลายเป็น (becoming) ตวัตนในปัจจุบนัและในอนาคตทีป่รารถนา  

ฮยอนซอกล่าวในบทน าของหนังสอืว่า วตัถุประสงค์ในการเล่าเรื่องของเธอ
เป็นไปเพื่อให้เรื่องราวของเธอเป็นแรงบนัดาลใจให้กบัผูแ้ปรพกัตร์ที่ต้องการหลบหนี
ออกมา และสะทอ้นประสบการณ์ของผูแ้ปรพกัตรท์ีต่อ้งรบัมอืกบัชวีติใหม่ทีพ่วกเขายาก
จะจนิตนาการได ้เพื่อหวงัใหเ้รื่องราวของเธอเป็นเสยีงจากผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ
ในระดบันานาชาตแิละเกดิการเปลีย่นแปลงดา้นสทิธมินุษยชนในเกาหลเีหนือ ฮยอนซอ
แสดงความตระหนกัวา่เรือ่งเล่าของเธอเป็นเพยีงมมุมองหนึ่งเกีย่วกบัเกาหลเีหนือซึง่เป็น
โลกที่เธอจากมา “This is my story. I hope that it will allow a glimpse of the world I 
escaped.” (Lee, 2015, p. XII) เธอยืนยันสถานภาพในการควบคุมเรื่องเล่าของตน 
ความจรงิทีป่รากฏในเรื่องเล่าจงึเป็นความจรงิส าหรบัเธอเท่านัน้โดยไม่ต้องอ้างองิการ
รบัรองจากใคร ฮยอนซอน าเสนอชวีติในวยัเดก็ในเกาหลเีหนือทีอ่ยู่ภายใต้การโฆษณา
ของรฐัผ่านการกล่าวถงึรปูภาพท่านผูน้ าทีป่ระชาชนเกาหลเีหนือตอ้งดแูลใหด้ใีนทุกบา้น
เพราะจะมเีจา้หน้าทีร่ฐัมาตรวจสอบทุกเดอืน ฮยอนซอเล่าวา่ในเหตุการณ์ตอนเดก็ทีบ่า้น



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               58 | P a g e  

เธอไฟไหมน้ัน้ สิง่ทีค่รอบครวัเธอตอ้งรกัษารอดออกมาจากกองเพลงิอย่างดคีอื รูปภาพ
ของผูน้ า ฮยอนซอกลบัไปเล่าเรื่องราวในอดตีของตนดว้ยการกล่าวถงึรปูภาพของผูน้ าที่
อยู่ในทุกบา้นของประชาชนเกาหลเีหนือว่า “Their distant, airbrushed faces took pride 
of place in our home, and in all homes. They hung like icons in every building I ever 
entered.” (Lee, 2015, p. 17) จากการบรรยายสะทอ้นความรูส้กึว่าบ้านไม่ไดเ้ป็นพืน้ที่
ส่วนบุคคลและไม่ใช่ความภาคภูมใิจของเจา้ของบ้านแต่เป็นของผูน้ า รูปภาพผูน้ าเป็น
สญัลกัษณ์ของการคุกคามสทิธสิ่วนบุคคลและสื่อถงึลทัธนิิยมในบุคคลซึ่งเป็นวธิหีลกัใน
การปกครอง ฮยอนซอน าเสนอว่า การควบคุมและละเมดิสทิธิส่วนบุคคล โฆษณาชวน
เชือ่นี้เองทีท่ าใหเ้ธอกลายเป็นผูแ้ปรพกัตร ์ 

ประเดน็ส าคญัทีน่ักเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตร์ทัง้สองมรี่วมกนัคอื การสงักดัอยู่ใน
ครอบครวัที่มฐีานะดแีละจดัอยู่ในสายตระกูลชัน้สูงของเกาหลเีหนือ ฮยอนซอกล่าวว่า
สตรใีนครอบครวัเธอมคีวามมัน่ใจในตวัเอง แกไ้ขปัญหาต่างๆ ไดด้เีพราะมาจากตระกูล
ชั ้นสูง  ชื่ อ เสียงดี “ the self-confidence of being a woman of high songbun.”  (Lee, 
2015, p. 19) ฮยอนซอเล่าวา่เธอตระหนกัดวีา่ตวัเองมคีวามมัน่ใจและความคดิทีแ่ตกต่าง
จากผูค้นในชุมชนและโรงเรยีนมาตัง้แต่เดก็ จุดเปลีย่นส าคญัทีท่ าใหเ้ธอตอ้งการเดนิทาง
ออกนอกเกาหลเีหนือคอืการดูรายการโทรทศัน์จากจนีและรายการเพลงของเกาหลใีต้ 
ท าใหเ้ธอไดเ้ปิดโลกว่าโลกภายนอกอาจไม่ไดเ้ป็นไปตามค าบอกเล่าของรฐับาลเกาหลี
เหนือ ฮยอนซอกล่าวถงึบทเพลงทีเ่ธอชื่นชอบในวยัเดก็บ่อยครัง้คอืเพลง Rocky Island 
ของศลิปินเกาหลใีต ้คมิ วอน จุง (Kim Weon-joong) บทเพลงนี้ท าใหเ้ธอไดเ้รยีนรูค้วาม
รักวัยรุ่นและเป็นเนื้อหาที่เธอไม่เคยได้ยินในเพลงของเกาหลีเหนือที่ล้วนมีเนื้อหา
เกี่ยวกบัการโฆษณาชวนเชื่อเกี่ยวกบัผู้น า “I got nothing like this from North Korean 
music…’Our Happiness in our General’s Embrace’ or ‘Young People, Forward!’ I 
cringed to listen to it.” (Lee, 2025, p. 55) บทเพลงทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของโฆษณาชวนเชื่อ
ในเกาหลเีหนือคอื ความสุขของเราในอ้อมอกของนายพล และเพลงเยาวชน จงก้าวไป
ข้างหน้า! ท าให้ฮยอนซอรู้สึกสะดุ้งตกใจทุกครัง้ที่ได้ยิน ความรู้สึกนี้แตกต่างจาก
ความรู้สึกโรแมนติกที่เธอได้รบัจากการฟังเพลงของเกาหลีใต้ นอกจากการกลบัไป
ทบทวนอดตีเพื่ออธบิายทีม่าของการเป็นผูแ้ปรพกัตร์เนื่องมาจากความรูส้กึไม่เหน็ด้วย
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กบัระบบการปกครองแลว้ ในการเล่าเรื่องบนัทกึความทรงจ า ฮยอนซอไดก้ลบัไปเล่าถงึ
ปมปัญหาระหวา่งเธอกบัพ่อในวยัเดก็  

ฮยอนซอได้รบัรู้ในวยัเด็กว่าแท้จรงิแล้วพ่อที่เลี้ยงดูเธออยู่นัน้ไม่ใช่บิดาผู้ให้
ก าเนิด แต่เป็นรกัแรกของแม่เธอที่กลบัมาแต่งงานกนัใหม่อีกครัง้ เมื่อได้รู้ความจรงิฮ
ยอนซอจงึรูส้กึแปลกแยกกบัพ่อและน้องชายคนละพ่อ เธอเยน็ชาและไม่พดูคุยกบัพ่ออกี
ต่อไป จนกระทัง่พ่อเสียชวีติจากการถูกจบักุมของรฐับาลเกาหลเีหนือ ความรูส้กึผดิท า
ให้ฮยอนซอเลอืกเล่าเหตุการณ์นี้ลงในบนัทกึความทรงจ าความว่า “I realize now that 
my father felt he had lost me and was trying to reconnect with me, somehow.” (Lee, 
2015, p. 60) เธอเล่าวา่พอ่รูส้กึไดว้า่เขาสญูเสยีเธอไปแลว้ (หลงัจากเธอรูค้วามจรงิ) และ
พยายามจะกลบัมาเชื่อมสมัพนัธก์บัเธออกีครัง้ แต่เธอกไ็ดป้ฏเิสธและยงัคงเวน้ระยะห่าง
กบัพ่อจนเขาเสยีชวีติไป เหตุการณ์นี้เป็นบาดแผลฝังใจของฮยอนซอ ลกัษณะดงักล่าว
สะทอ้นหน้าทีข่องบนัทกึความทรงจ าในการทีผู่เ้ล่าไดก้ลบัไปเล่าเรือ่งทีเ่ป็นประสบการณ์
บาดแผลและเยยีวยาความรูส้กึผดิของตนเอง ดงัทีฮ่ยอนซอกลบัไปทบทวนตวัเองในวยั
เดก็พรอ้มกบัใหเ้หตุผลกบัการกระท าผดิของตนในอดตีดว้ยการอธบิายว่าเพราะเหตุใด
เธอจงึท าตวัหา่งเหนิกบัพอ่ นอกจากนี้ฮยอนซอยงัเล่าถงึพ่ออกีหลายครัง้ โดยเฉพาะเมื่อ
เกดิเหตุการณ์วกิฤตขึน้ในเรื่องเธอจะเล่าว่าเธออธษิฐานขอใหพ้่อช่วยอยู่เสมอ การเล่า
เรื่องในบนัทกึความทรงจ าจงึเป็นการทีเ่ธอกลบัไปเชื่อมสมัพนัธ์ (reconnect) เขา้หาพ่อ
อกีครัง้เพือ่เยยีวยาความรูส้กึผดิในอดตี  

ในประเดน็ต่อมาคอื การน าเสนอวกิฤตอตัลกัษณ์อนัเนื่องมาจากการเป็นผูแ้ปร
พกัตร์และสภาวะพลดัถิ่น ฮยอนซอน าเสนอว่าอตัลกัษณ์ของเธอเปลี่ยนไปตามการ
เปลีย่นชื่อทัง้หมดเจด็ครัง้ ส่วนใหญ่เป็นชื่อทีเ่ธอถูกเปลีย่นโดยคนอื่น ครัง้แรกคอืการที่
แม่เปลี่ยนชื่อให้เธอหลังจากที่แม่สมรสใหม่ “I was four years old when my identity 
was changed the second time…My new name was Park Min-young.” (Lee, 2015, 
p. 10) เธอถูกเปลีย่นชื่อจาก จ ีเฮ (Ji-hae) เป็น มนิ ยงั (Min-young) เป็นทีน่่าสงัเกตว่า
เธอเลือกใช้ค าว่าอัตลักษณ์สื่อความหมายที่ซับซ้อนกว่าการเปลี่ยนชื่อธรรมดา 
สอดคล้องกบัการที่เธอตัง้ชื่อหนังสอืว่า The Girl with Seven Names ที่แสดงความ
ปรารถนาของผูเ้ล่าเรื่องทีต่อ้งการใชบ้นัทกึความทรงจ าน าเสนอตวัตนทีพ่ฒันาแล้วและ
ยงัเชื่อมโยงถงึการเปลี่ยนแปลงอตัลกัษณ์ในสภาวะพลดัถิน่ของเธอ การเปลี่ยนชื่อจงึ



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               60 | P a g e  

มไิดม้คีวามหมายในระดบัของการเปลีย่นค าเรยีกขานบุคคล แต่หมายถงึการทีบุ่คคลนัน้
ไดล้ะทิง้อตัลกัษณ์เดมิไปสู่การประกอบสรา้งตวัตนใหม่ขึน้ดว้ย ลกัษณะดงักล่าวปรากฏ
ชดัเจนในตอนทีฮ่ยอนซออยู่ทีป่ระเทศจนี เธอถูกเปลีย่นชื่ออกีครัง้โดยครอบครวัชาวจนี
ทีเ่ธอไปขออาศยัอยู่ดว้ย การเปลีย่นชื่อและท าบตัรประชาชนปลอมในตอนนัน้เพื่อใหเ้ธอ
สามารถแต่งงานกบัชายชาวจนีได ้ดงัปรากฏในเรื่องว่า “I recognized my face, but not 
the name. it was a new name, another one I had not chosen. I was to be a Korean-
Chinese called Jang Soon-hyang…I learned that my new name meant ‘the person 
who respects elders, and makes a good wife by following her husband and listening 
really well to him.’” (Lee, 2015, p. 120) จ ากค า บอก เ ล่ า ข อ งฮยอนซอ  ก า ร
เปลีย่นแปลงอตัลกัษณ์ผ่านการเปลีย่นชือ่ของเธอในครัง้นี้สมัพนัธก์บัเพศวถิขีองเธอดว้ย 
นัยของชื่อใหม่ทีถู่กเปลีย่นเพื่อการแต่งงานคอื ชุน ฮยัง (Soon-hyang) มคีวามหมายว่า 
หญงิผูเ้คารพผูใ้หญ่ เป็นภรรยาทีด่ ีเป็นผูต้ามและเคารพสามอีย่างด ีจากความหมายนี้
แสดงสถานะของฮยอนซอทีถู่กเปลีย่นแปลงอตัลกัษณ์ พรอ้มจดัวางใหท้ าหน้าทีภ่รรยาที่
ดซีึง่เป็นสิง่ทีเ่ธอไมไ่ดเ้ลอืก การเปลีย่นชือ่ในครัง้นี้ส่งผลกระทบต่อเพศวถิแีละการจดัวาง
บทบาททางเพศภายใต้ขนบขงจื๊อนิยมที่ก ากับให้สตรีเป็นผู้ตามและอยู่ภายใต้           
การปกครองของครอบครวัสาม ีแต่อย่างไรกต็าม ฮยอนซอไดป้ฏเิสธอตัลกัษณ์ใหม่ใน
นาม ชุน ฮยงั พร้อมกบัการปฏิเสธการแต่งงานกบัชายชาวจนี ซึ่งเธอน าเสนอว่าการ
ปฏิเสธการแต่งงานครัง้นัน้เป็นความทรงจ าบาดแผลที่เธอท าให้ผู้ชายคนหนึ่งสูญเสยี
อนาคตและได้รบัความอบัอาย ในบนัทกึความทรงจ าเธอจงึกลบัไปเล่าถงึเหตุการณ์นี้
และอธบิายถงึเหตุผลทีเ่ธอปฏเิสธการแต่งงานพร้อมกับบอกเล่าความจรงิว่า เธอไดต้ัง้
ปณิธานวา่จะไมย่อมแต่งงานจนกวา่ชายทีเ่ธอปฏเิสธจะไดแ้ต่งงานไปก่อน ซึง่เป็นเรื่องที่
เธอไม่เคยเปิดเผยใหใ้ครรูว้่าเธอเคยเกอืบจะแต่งงานแล้ว การเล่าเรื่องในกรณีนี้จงึเป็น
การกลบัไปเล่าถงึความทรงจ าบาดแผลและเยยีวยาการกระท าผดิของตนในอดตี  

ในประเดน็ของการเปลีย่นแปลงอตัลกัษณ์ในสภาวะพลดัถิน่ ฮยอนซอกล่าวถงึ
วกิฤตอตัลกัษณ์ทีเ่กดิขึน้กบัเธอผ่านการเปลีย่นชื่อในครัง้ต่อๆ มาว่า ในขณะทีเ่ธออยู่ใน
จนีอย่างผดิกฎหมายนัน้ เธอคอืคนทีอ่ยู่ในต่างแดนและไรอ้ตัลกัษณ์ “I was trapped in a 
foreign country with no identity.” (Lee, 2015, p. 113) และชวีติของเธอในเกาหลเีหนือ
ไดถู้กตดัขาดไป “My lifelines to Hyesan had been cut.” (Lee, 2015, p. 115) ลกัษณะ
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ดงักล่าวสะทอ้นสภาวะพลดัถิน่ทีท่ าใหบุ้คคลรูส้กึตดัขาดกบัชวีติในแผ่นดนิมาตุภูมแิละ
เกดิความรูส้กึไรอ้ตัลกัษณ์ในดนิแดนทีต่นเองพลดัถิน่ไป ในสภาวะเป็นอื่น ฮยอนซอไม่
สามารถตอบค าถามว่า ตนเองคอืใครได ้การเปลีย่นชื่อของเธอเป็นไปอย่างงา่ยดายและ
เคยชินดังที่เธอเปรียบเปรยว่าราวกับ การลอกผิวเก่าออกจากตัว “It felt as if I was 
shedding the name Min-young like a former skin.” (Lee, 2015, p. 118) และเธอใชค้ า
เปรยีบการเปลี่ยนชื่อว่าเป็นการสวมอตัลกัษณ์ “I wore it like a new bud.” (Lee, 2015, 
p. 131) สื่อถึงการเปรียบตนเองเป็นต้นไม้ การเปลี่ยนชื่อนัน้ง่ายดายเหมือนกับการ    
ตดิตาทาบกิง่ใหม่ในตน้ไม ้เหมอืนกบัอตัลกัษณ์ของตวัเธอทีส่วมใหม่ไดต้ลอดเวลา การ
เปลี่ยนแปลงอตัลกัษณ์ไปเรื่อยผ่านการเปลี่ยนชื่อส่งผลกระทบต่อฮยอนซอ เธอเปรยีบ
เปรยว่าเป็นการใชช้วีติภายใตเ้รื่องโกหกมากมายจนท าใหเ้ธอนัน้ไม่รูว้่าตนเองเป็นใคร
อกีต่อไป สภาวะนี้เธอให้นิยามว่าเป็นภาวะไร้ความเป็นบุคคลและการถูกท าให้สูญสิน้
ความเป็นมนุษย ์ดงัปรากฏในเรือ่งว่า “I was already hiding beneath so many lies that 
I hardly knew who I was anymore. I was becoming a non-person. The experience 
I’d just had was deeply dehumanizing.” (Lee, 2015, p. 140) จากค ากล่าวนี้สะท้อน
สภาวะไรต้วัตนซึง่เป็นผลกระทบจากสภาวะพลดัถิน่ต่อตวับุคคล ความรูส้กึไรต้วัตนและ
ไม่สามารถยนืยนัอตัลกัษณ์ของตนเองไดม้สี่วนผลกัดนัใหเ้กดิงานเขยีนประเภทบนัทกึ
ความทรงจ า เนื่องจากการเล่าเรื่องความทรงจ าคอืการที่ผู้เล่ากลบัไปทบทวนตนเอง
ตัง้แต่อดีตเพื่อบอกเล่าที่มาและที่ไปของตน ส่งผลให้เกิดการยืนยนัการมอียู่ของตน 
(being) และการกลายมาเป็นตนเองในปัจจุบนั (becoming) ในทีสุ่ด การเล่าเรื่องบนัทกึ
ความทรงจ าจงึมสี่วนช่วยเยยีวยาและกอบกูผู้เ้ล่าเรื่องจากสภาวะไรต้วัตนทีป่ระสบมาใน
อดตี  
  ฮยอนซอน าเสนอว่าสภาวะพลดัถิน่มไิดเ้กดิขึน้กบัเธอในชว่งเวลาทีเ่ธอพลดัถิน่
ไปทีจ่นีเท่านัน้ แต่เมื่อเธอเดนิทางถงึเกาหลใีต้ในบท Welcome to Korea สภาวะแปลก
แยกของเธอกลบัปรากฏชดัขึน้ ลกัษณะดงักล่าวสอดคล้องกบับนัทกึความทรงจ าของ
ยอนมทีีเ่ธอรูส้กึแปลกแยกกบัชาวเกาหลใีตแ้ละไม่ไดร้บัการตอ้นรบัในฐานะคนชาตพินัธุ์
เดยีวกนั จากบนัทกึความทรงจ าทัง้สองเรื่องสะท้อนว่า บ้าน ส าหรบัผู้แปรพกัตร์ชาว
เกาหลเีหนือไม่ได้ขึ้นอยู่กบัการรวมกลุ่มกบัผู้ที่มชีาติพนัธุ์เดยีวกนั แต่เกี่ยวกบัการมี
ความหลงัร่วมกนัในแผ่นดนินัน้ ฮยอนซอเล่าถงึเหตุการณ์ที่เธอหมดสตไิปในค่ายปรบั
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พืน้ฐานส าหรบัชาวเกาหลเีหนือก่อนปล่อยผูแ้ปรพกัตร์ใหไ้ปใชช้วีติในเกาหลใีต้ว่า “if I 
don’t wake up no one will know who I am, I thought. The girl with many names and 
no identity.” (Lee, 2015, p. 142) ฮยอนซอรู้สกึไร้ตวัตนยิง่ขึน้เมื่ออยู่ในเกาหลใีต้ เธอ
รูส้กึว่าหากเธอตายไปกจ็ะไม่มใีครในเกาหลใีตรู้ว้่าเธอเป็นใครกนัแน่ เธอคอืหญงิสาวทีม่ี
ชื่อมากมายแต่กลบัไม่มอีตัลกัษณ์ ลกัษณะดงักล่าวเน้นย ้าว่าอตัลกัษณ์ไม่อาจนิยามได้
ดว้ยชื่อ แต่คอืการประกอบกนัระหว่างตวัตนในอดตีและปัจจุบนัของบุคคล สภาวะพลดั
ถิน่ท าใหฮ้ยอนซอไม่สามารถเชื่อมต่อกบัประเทศทีเ่ธอพลดัถิน่ไปพ านักอยู่ไดอ้กี ทัง้ยงั
ถูกตดัขาดกบัประเทศมาตุภูมทิ าใหเ้ธอเกดิวกิฤตอตัลกัษณ์ในการนิยามตนเอง เมื่อเธอ
พยายามยนืยนักบัเจา้หน้าที่ชาวเกาหลใีต้กลบัไม่มใีครเชื่อว่าเธอเป็นชาวเกาหลเีหนือ 
แม้เธอจะพยายามยนืยนัว่าเธอเป็นชาวเกาหลีเหนือก็ตาม “It is a real passport, but 
that is not my real identity. I’m from North Korea.” (Lee, 2015, p. 199) ฮ ยอนซอ
ไดร้บัพาสปอร์ตเกาหลใีต้ทีถู่กกฎหมายแต่เธอกลบัรูส้กึว่าไม่ใช่อตัลกัษณ์ทีแ่ทจ้รงิของ
ตน เธอกลบัไปเชื่อมโยงกบัอตัลกัษณ์เกาหลีเหนืออีกครัง้ นอกจากจะน า เสนอว่าไม่
สามารถปรบัตวัเป็นส่วนหนึ่งกบัสงัคมเกาหลใีต้ไดโ้ดยสมบูรณ์แล้ว ในทางตรงกนัขา้ม 
เธอกลบัเกดิความรูส้กึวา่ตนเองเป็นชาวเกาหลเีหนือชดัเจนยิง่ขึน้  

ฮยอนซอเล่าถงึเหตุการณ์ของผูแ้ปรพกัตรค์นอื่นๆ ทีไ่ม่สามารถปรบัตวัเขา้กบั
การเป็นชาวเกาหลใีตไ้ด ้หลายคนตกงาน สิน้หวงัในอนาคต และหลายคนจบลงทีก่ารฆา่
ตวัตาย ชาวเกาหลเีหนือทีพ่อจะปรบัตวัไดเ้ลอืกใชว้ธิกีารปกปิดส าเนียงเกาหลเีหนือของ
ตนและพยายามท าตวัใหก้ลมกลนืกบัชาวเกาหลใีตใ้หไ้ดม้ากทีสุ่ด ฮยอนซอเล่าว่าเธอได้
ตระหนกัวา่แทจ้รงิแลว้ เกาหลเีหนือและเกาหลใีตเ้ป็นคนละประเทศทีม่ภีาษาและค่านิยม
ทีแ่ตกต่างกนัโดยสิน้เชงิไปแล้ว ดงัทีป่รากฏในเรื่องว่า “I would find that the language 
and values I thought North and South shared had evolved in very different 
directions. We were no longer the same people.” (Lee, 2015, p. 213) สภาวะดงักล่าว
ท าใหฮ้ยอนซอเผชญิสภาวะพลดัถิน่ทีเ่ธอไม่สามารถเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมทีส่งักดัและ
ไดผ้ลกัดนัใหเ้ธอแสวงหาทีท่างส าหรบัการเปิดเผยอตัลกัษณ์เกาหลเีหนือของเธอต่อไป 
โดยมเีกาหลใีตเ้ป็นทีพ่ านักชัว่คราว ลกัษณะดงักล่าวปรากฏชดัเจนเมื่อฮยอนซอเล่าถงึ
เหตุการณ์ในปี 2008 เธอดูการแข่งขนัโอลิมปิกที่เมืองปักกิ่ง ประเทศจีน แต่เธอไม่
สามารถแสดงความยินดีด้วยการเรียกเกาหลีเหนือว่า ประเทศของเราหรอื uri nara 
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ร่วมกบัชาวเกาหลีใต้ได้ “I was cheering, too, but I couldn’t shout uri nara. I tried to, 
because I wanted to fit in, but my heart went quiet, and the words wouldn’t come 
out. My heart was rooting for North Korea.” (Lee, 2015, p. 216) จากค ากล่าวสะทอ้น
ว่า ในเกาหลใีต้ ฮยอนซอนิยามตนเองว่าเป็นชาวเกาหลเีหนือ เธอคอืชาวต่างชาตใิน
เกาหลใีต ้ในนิยามของเธอ เกาหลใีตไ้ม่ใช่บา้นของเธอแมเ้ธอจะพยายามปรบัตวัให้เขา้
กบัสงัคมเกาหลใีต้ แต่กป็รากฏความรูส้กึยอ้นแยง้ภายในใจเสมอ ความขดัแยง้ภายใน
จติใจอนัเกดิจากความไมส่ามารถมสี่วนร่วมกบัสงัคมทีพ่ านกัไดอ้ยา่งแทจ้รงิ (belonging) 
ท าให้ฮยอนซอตัง้ค าถามกบัการน าเสนออตัลกัษณ์ของตนเองเพราะไม่ต้องการปกปิด 
อตัลกัษณ์เกาหลเีหนือของตนเองอกีต่อไป แต่ในขณะเดยีวกนัก็ไม่สามารถกลบัไปยงั
เกาหลเีหนือได ้ดงัปรากฏในตวับทว่า   

 
Am I North Korean? That’s where I was born and raised. Or am I 
Chinese? I became an adult there, didn’t I? Or am I South Korean? 
I have the same blood as people here, the same ethnicity. But 
how does my South Korean ID make me South Korean? People 
here treat North Koreans as servants, as inferiors. I wanted to 
belong, like everyone else around me did, but there was no 
country I could say was mine. I had no one to tell me that many 
other people in the world have a fragmented identity; that it doesn’t 
matter. That who we are as a person is what’s important.  

(Lee, 2015, p. 217)  
 

ข้อความที่ยกมาแสดงวิกฤตอัตลักษณ์ที่เกิดขึ้นกับฮยอนซอทัง้ในฐานะผู้     
พลดัถิน่และผูแ้ปรพกัตร ์เธอตัง้ค าถามกบัตนเองว่าเธอยงัคงเป็นชาวเกาหลเีหนือหรอืไม่ 
ทัง้ทีเ่ธอเกดิและเตบิโตทีน่ัน่ หรอืว่าเธอคอืชาวจนี เพราะเธอโตเป็นผูใ้หญ่ทีจ่นี หรอืว่า
เธอคอืชาวเกาหลใีตเ้พราะเธอมเีชือ้ชาตเิดยีวกนั การตัง้ค าถามเหล่านี้สะทอ้นการคน้หา
นิยามของอตัลกัษณ์ว่าขึน้อยู่กบั สถานที่เกดิ เชื้อชาต ิหรอืแมแ้ต่การมบีตัรประชาชน 
แต่ฮยอนซอกลบัรูส้กึว่า การมบีตัรประชาชนเกาหลใีต ้ไม่ไดท้ าใหเ้ธอม ีอตัลกัษณ์เป็น
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ชาวเกาหลีใต้ได้ ในทางตรงกันข้ามเธอกลบัรู้สึกแปลกแยกในสงัคมที่มีคนชาติพนัธุ์
เดยีวกนัดงัทีเ่ธอเล่าวา่ คนทีน่ี่ปฏบิตัติ่อคนเกาหลเีหนือเหมอืนคนรบัใช ้เหมอืนคนชัน้ต ่า 
แม้เธออยากจะเป็นส่วนหนึ่งของประเทศนี้เหมือนผู้แปรพกัตร์คนอื่นๆ แต่กลบัไม่มี
ประเทศใดเลยที่เธอจะเรยีกไดว้่าเป็นประเทศของเธอ สะท้อนความปรารถนาการเป็น
ส่วนหนึ่งของสงัคมทีส่งักดัซึง่ไม่เคยเกดิขึน้กบัเธอ แต่ในทีสุ่ดฮยอนซอกต็อบตวัเองว่า ที่
เธอรูส้กึเช่นนัน้เป็นเพราะไม่มใีครเคยบอกว่าบุคคลสามารถมอีตัลกัษณ์ทีแ่ตกต่าง ยอ้น
แย้ง แตกแยกกนัได้ เธอจึงปรารถนาจะยดึโยงอตัลกัษณ์ของตนเองเขา้กบัชาติพนัธุ์ 
สถานที่ และบ้านเกดิ ดงันัน้ค าตอบที่ฮยอนซอนิยามตนเองไดห้ลงัจากเล่าเรื่องบนัทกึ
ความทรงจ าแล้วคอื อตัลกัษณ์ของบุคคลนัน้อยู่ที่ตวับุคคลนัน้เป็นแบบไหน การยดึที่
ตัวตนของตนเองแทนที่การนิยามอัตลักษณ์โดยขึ้นกับความเป็นชาติใดชาติหนึ่ ง      
ย่อมแน่นอนกว่า ในประเด็นต่อไปจะขอกล่าวถึงลักษณะร่วมที่ปรากฏในบันทึก      
ความทรงจ าทัง้สองเรื่องคอืการพลดัถิน่ไปยงัสหรฐัอเมรกิาและน าเสนอสหรฐัอเมรกิา  
ในฐานะพื้นที่ในการประกอบสร้างตัวตนที่ปรารถนา (desire self) ของผู้แปรพักตร์    
ชาวเกาหลเีหนือ 

 
 
4. สหรฐัอเมริกำในฐำนะพืน้ท่ีประกอบสร้ำงตวัตนใหม่ของผูแ้ปรพกัตร ์
 
 ทัง้ยอนม ีปาร์ค และฮยอนซอ อี น าเสนอว่าพวกเธอไม่สามารถปรบัตวัเป็น
ส่วนหนึ่งของสงัคมเกาหลใีต้ได้และเกดิความรู้สกึแปลกแยกอยู่เสมอ ในฐานะคนนอก
ของสังคมเกาหลีใต้ พวกเธอแสวงหาพื้นที่ใหม่เพื่อประกอบสร้างตัวตนที่พวกเธอ
ปรารถนาจะเป็นในอนาคต ยอนมีเข้าร่วมในโครงการเผยแพร่คริสต์ศาสนาส าหรับ
เยาวชนชื่อ Youth With A Mission ท าใหเ้ธอไดเ้ดนิทางไปยงัอเมรกิาใตแ้ละไดไ้ปศกึษา
ต่อยงัสหรฐัอเมรกิา ยอนมไีด้เกิดการตระหนักรู้ว่าแท้จรงิแล้วเธอไม่ได้เดนิทางไปท า
ภารกิจเพื่อคนอื่น แต่เป็นการเดินทางเพื่อตัวเธอเอง “I came to understand that I 
wasn’t there for other people—I was there for myself.” (Park, 2015, p. 250) ใ น
สหรฐัอเมรกิา ยอนมพีบว่าเธอสามารถน าเสนออตัลกัษณ์ผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือ
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ของตนเองได้อย่างเปิดเผยซึ่งแสดงถงึการมอียู่ (being) และเธอสามารถมสี่วนร่วมกบั
สงัคมทีพ่ านักคอืสหรฐัอเมรกิา (belonging) ผ่านการเล่าเรื่องราวในเกาหลเีหนือร่วมกบั
บรรณาธกิารชาวอเมรกินัทีต่อ้งการขอ้มลูจากผูแ้ปรพกัตร ์ลกัษณะดงักล่าวท าใหส้ภาวะ
ไร้ตวัตนที่เคยเกดิขึน้ในจนีและเกาหลใีต้ได้รบัการเยยีวยา เธอยงัสามารถพฒันาไปสู่
ตัวตนที่ปรารถนาในอนาคตได้ด้วย ส าหรบัยอนมี สหรฐัอเมริกาถูกน าเสนอว่าเป็น
ดนิแดนแหง่อสิรภาพต่างจากเหตุการณ์ในเกาหลเีหนือ จนี และเกาหลใีตท้ีเ่ธอประสบมา 
“I told him that all I wanted was a chance for freedom, just as he had here in 
America.” (Park, 2015, p. 251) จากค ากล่าวของเธอ สมัพนัธ์กบัการทีย่อนมนี าเสนอ
ตวัตนใหมใ่นสหรฐัอเมรกิาในฐานะนกัเคลื่อนไหวเพือ่สทิธมินุษยชนของชาวเกาหลเีหนือ
ที่ยงัติดอยู่ในประเทศ เธอเริม่การเคลื่อนไหวผ่านช่องทางออนไลน์โดยการสร้างช่อง
ออนไลน์ในชือ่ Voice from North Korea เพือ่เผยแพรข่อ้มลูต่อตา้นความรุนแรงทีเ่กดิขึน้
ในเกาหลเีหนือ อกีทัง้ท างานร่วมกบับรรณาธกิารชาวอเมรกินัในการเขยีนหนังสอืบนัทกึ
ความทรงจ าเรือ่ง In Order to Live  
 
4.1 จำกผูแ้ปรพกัตรส์ู่ตวัตนใหม่ในฐำนะนักเขียนสตรีเกำหลีเหนือพลดัถ่ิน  
 

ในกระบวนการผลติหนังสอืบนัทกึความทรงจ า ยอนมกีล่าวว่าเป็นครัง้แรกที่
เธอตระหนกัในพลงัของเรือ่งเล่า ความวา่ “The man’s emotional response opened my 
mind to the power of my own story. It gave me hope for my own life. By simply telling 
my story, I had something to offer, too.” (Park, 2015, p. 251) เมื่อบรรณาธกิารไดฟั้ง
เรือ่งเล่าเกีย่วกบัเกาหลเีหนือของยอนมแีลว้น ้าตาไหล เธอจงึพบวา่เรือ่งเล่านัน้มพีลงัและ
ท าใหเ้ธอมคีวามหวงัต่อไปเพื่อจะเล่าเรื่องราว สอดคลอ้งกบัหน้าทีข่องบนัทกึความทรง
จ าในกระบวนการสรา้งอตัลกัษณ์ของผูเ้ล่า การมชีวีติอยู่เพื่อเล่าเรื่องท าใหผู้เ้ล่าสามารถ
ทบทวนตนเองในอดตีและก าหนดทศิทางตวัตนที่ปรารถนาในอนาคตได้ ในที่นี้ยอนมี
แสดงความปรารถนาในอนาคตคือการเป็นนักเคลื่อนไหวชาวเกาหลีเหนือใน
สหรฐัอเมรกิา นอกจากนี้ ในประเดน็การเป็นส่วนหนึ่งของประเทศทีพ่ านัก ยอนมไีดเ้ล่า
เรื่องการรวมกลุ่มกบัชาวอเมรกินัเชื้อสายเกาหล ี (Korean American) ซึ่งการรวมกลุ่ม
กบัคนชาตพินัธุ์เดยีวกนัไม่ปรากฏในเรื่องเล่าของเธอมาก่อน ในยามทีอ่ยู่ในจนีและใน
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เกาหลใีต ้ยอนมกีล่าวถงึชาวเกาหลเีหนือทีเ่ธอไดพ้บ แต่กไ็ม่มกีารรวมกลุ่มกนั ตรงกนั
ขา้มกบัเมื่ออยู่ในสหรฐัอเมรกิาทีเ่ธอไดเ้ยีย่มเยยีนรวมกลุ่มกบัชาวเกาหลอีเมรกินั ดงัที่
ปรากฏในตวับทว่า “Korean Americans lovingly clung to their old culture; they were 
more like North Koreans than the South Koreans I knew. I noticed they even used 
old-fashioned vocabulary that was very familiar to me.” (Park, 2015, p. 252) ตามที่
ยอนมเีล่าว่า ชาวอเมรกินัเชื้อสายเกาหลยีดึมัน่ในวฒันธรรมดัง้เดมิ พวกเขามลีกัษณะ
คลา้ยกบัชาวเกาหลเีหนือมากกว่าชาวเกาหลใีต้ทีเ่ธอรูจ้กัและใชค้ าศพัทท์ีย่อนมคีุน้เคย 
ลกัษณะดงักล่าวแสดงการรวมตวัและสงักดักลุ่มเดยีวกบัชาวอเมรกินัเชือ้สายเกาหลซีึ่ง
เธอไม่เคยท ามาก่อนในเกาหลใีต ้การเป็นส่วนหนึ่งของสงัคมอเมรกินัท าใหย้อนมมีัน่คง
ในอตัลกัษณ์มากขึน้เมือ่เปรยีบเทยีบกบัเหตุการณ์ในส่วนทีห่นึ่งและสองของหนงัสอื  

การกลับไปทบทวนอดีตในเกาหลีเหนือและจีนท าให้เธอสามารถก าหนด
ทศิทางตวัตนในอนาคตได้โดยปราศจากความหวาดกลวั เธอกล่าวว่าเธอไม่สนใจค า
ประณามของเกาหลเีหนือว่าเธอเป็นหุ่นเชดิมนุษยธรรม human rights puppet แต่การ
ไดเ้ล่าเรือ่งราวบนัทกึความทรงจ าท าใหเ้ธอรูส้กึวา่ไดร้บัอสิระโดยสมบูรณ์ “I would soon 
discover that to be completely free, I had to confront the truth of my past.”  (Park, 
2015, p. 257) ในกระบวนการเล่าเรื่องเพื่อเยยีวยาตนเองคอืการกลบัไปเผชญิหน้าและ
ยอมรบัความจรงิเกีย่วกบัอดตีของผูเ้ล่า ยอนมไีดเ้รยีนรูว้่าเรื่องราวของเธอสามารถสรา้ง
แรงบนัดาลใจใหผู้อ้ื่นได ้เธอแสดงความปรารถนาว่า เธอในฐานะผูแ้ปรพกัตรท์ีส่ามารถ
ใชภ้าษาองักฤษได ้เธอจะเป็นกระบอกเสยีงใหก้บัชาวเกาหลเีหนือทีย่งัตดิอยู่ในประเทศ 
นอกจากนี้ยอนมยีงัน าเสนอว่าระบบการศกึษาในสหรฐัอเมรกิาไดส้รา้งแรงบนัดาลใจทาง
วรรณศิลป์เพื่อการต่อสู้ด้านสิทธิมนุษยชนให้แก่เธอ เธอได้เรียนวรรณกรรมของ      
เชคสเปียร์ รวมถึงวรรณกรรมของผู้เลิกทาสชาวอเมริกัน และทาสที่หลบหนีอย่าง     
เฟดเดอรกิ ดกัลาส วรรณกรรมในรูปแบบจดหมายทีเ่ขยีนส่งใหน้ายจา้งของดกัลาสเป็น
แรงบันดาลใจให้เธออยากเขียนจดหมายถึงท่านผู้น า  ดังที่ปรากฏในตัวบทว่า “His 
defiant letter to his former master…..I might write to Kim Jong Un if I had the nerve. 
Maybe, like Douglass, I would tell him that I was a human being and he didn’t own 
me anymore. Now I owned myself.” (Park, 2015, p. 257) ยอนมแีสดงความปรารถนา
จะเขยีนจดหมายถงึคมิ จอง อนึ เพื่อบอกเขาว่าเธอเป็นมนุษยค์นหนึ่งและเขาไม่ไดเ้ป็น
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เจ้าของเธออกีต่อไป ตอนนี้เธอเป็นเจ้าของตวัเอง จะเหน็ได้ว่าความปรารถนาในการ
เขยีนเพื่อตอบโตข้องเธอเกดิขึน้ในสหรฐัอเมรกิา พรอ้มกบัการก าหนดทศิทางในอนาคต
ที่จะเป็นนักเคลื่อนไหวด้านสิทธิมนุษยชน อาจกล่าวได้ว่า สหรฐัอเมริกาคือพื้นที่ที่         
ผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือสามารถประกอบสรา้งอตัลกัษณ์ไดส้มบูรณ์ผา่นการน าเสนอ
เรือ่งเล่าบนัทกึความทรงจ าทีเ่ผยแพรต่่อผูอ้่านชาวอเมรกินัและนกัอ่านทัว่โลก  
 
4.2 สหรฐัอเมริกำในฐำนะพืน้ท่ีเยียวยำวิกฤตอตัลกัษณ์ 
 

ในกรณีของฮยอนซอ อ ีเมื่อจบการศกึษาในระดบัปรญิญาตรใีนเกาหลใีต ้เธอ
ไดค้บหากบัชายชาวอเมรกินั จากนัน้จงึพาแม่และน้องชายยา้ยไปยงัสหรฐัอเมรกิาเพื่อ
แต่งงาน ก่อนจะเดินทางไปสหรฐัอเมรกิา ทศันคติของฮยอนซอที่มตี่อสหรฐัอเมรกิา
เหมอืนกบัยอนมคีอื ดนิแดนแห่งอสิรภาพ ดงัทีป่รากฏในตวับท “There’s uncertainty in 
Korea, but America’s the country of freedom.”  (Lee, 2015, p. 285) สะท้อนทัศนะ
ของฮยอนซอว่า เกาหลีคือความไม่แน่นอนในขณะที่สหรัฐอเมริกาคือดินแดนแห่ง
อสิรภาพ นอกจากนี้ ฮยอนซอยงัเล่าถงึเหตุการณ์ที่เธอได้เขา้ร่วมในรายการเดียวกับ
ยอนมคีอื Now on my way to meet you และเป็นจุดเริม่ตน้ในการเป็นนกัเคลื่อนไหวดา้น
สทิธมินุษยชนของเธอ แต่ฮยอนซอเล่าว่าการอยู่ในสงัคมอเมรกินัท าใหก้ารเคลื่อนไหว
ของเธอเป็นจริง สหรฐัอเมริกามีส่วนในการหล่อหลอมให้แม่และน้องชายของเธอที่
ต้องการกลับไปเกาหลีเหนืออยู่ตลอดได้มีมุมมองต่อโลกที่กว้างขึ้น “Through me, 
circumstance was forcing them to take a more international view of their lives. 
Slowly, they were starting to see themselves as citizens of a larger world, rather 
than displaced people from a tiny area of Ryanggang Province, North Korea.” (Lee, 
2015, p. 291) สภาพแวดลอ้มในอเมรกิาท าใหแ้มแ่ละน้องชายของเธอตระหนกัวา่ตนเอง
คอื พลเมอืงโลกแทนที่จะมองว่าตวัเองเป็นผูพ้ลดัถิน่จากพื้นที่เลก็ๆ ในจงัหวดัรยงักงั
ของเกาหลเีหนือ ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นว่า สหรฐัอเมรกิาคอืพืน้ทีใ่นการนิยามตวัตน
ใหม่ของผูแ้ปรพกัตร์ สิง่ทีพ่วกเขาต้องการกลายเป็นในอนาคตคอื การนิยามตนเองใน
ฐานะพลเมอืงโลกทีไ่มข่ึน้กบัชาตพินัธุแ์ละมาตุภูมอิกีต่อไป การกลบัไปทบทวนตวัเองใน
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เรื่องเล่าส่วนที่หนึ่งและสองมสี่วนท าให้ผู้เล่าเรื่องน าเสนอตัวตนที่พฒันาจนสามารถ
ก าหนดทศิทางของตวัตนในอนาคตได ้ 

ในบทส่งทา้ย ฮยอนซอเล่าถงึเหตุการณ์ทีเ่ธอเคยเผชญิสภาวะรงัเกยีจตวัเอง 
(self-loathing) ซึง่เป็นสภาวะทีส่ ัง่สมจากตอนทีอ่ยู่ในจนี เธอรูส้กึผดิทีท่ิง้ครอบครวัไวใ้น
เกาหลเีหนือ ความรูส้กึผดิในอดตีท าใหเ้ธอเลกิจดังานวนัเกดิและเกดิความรูส้กึไม่พอใจ
ในตนเองอยู่ตลอดเวลา สภาวะดงักล่าวหายไปหลงัจากที่เธอพาแม่และน้องชายมาอยู่
ร่วมกนัทีส่หรฐัอเมรกิา ฮยอนซอเลอืกจบเรื่องเล่าบนัทกึความทรงจ าดว้ยการเล่าถงึการ
ปรับตัวเข้ากับสังคมอเมริกันของแม่ ความว่า “Had her mother, my grandmother, 
who’d hidden her Workers’ Party card in a chimney from American soldiers sixty 
years before, and worn it for the rest of her life on a string around her neck…or 
watch her, as I did, sitting in an American dinner, sampling American food…to see 
her asking a waitress, in English.” (Lee, 2015, p. 293) ฮยอนซอ เล่ า ว่ าค รั ้งหนึ่ ง
สหรฐัอเมรกิาคอืทีต่อ้งหา้มและศตัรขูองชาวเกาหลเีหนือ ยา่ของเธอตอ้งซ่อนบตัรสมาชกิ
พรรคแรงงานไวใ้นปล่องไฟเพื่อหลบหนีทหารอเมรกินั แต่ในตอนนี้แม่ของเธอกลบัน า
บตัรนัน้มาสวมไวท้ีค่อ และการทีเ่ธอเหน็แม่รบัประทานอาหารอเมรกินัและถามพนักงาน
เสริ์ฟเป็นภาษาองักฤษได ้ลกัษณะดงักล่าวสะท้อนว่า สหรฐัอเมรกิาเป็นพื้นที่ทีเ่อื้อให้   
ผูแ้ปรพกัตรเ์กาหลเีหนือไดม้สี่วนร่วมกบัสงัคมทีส่งักดั อกีทัง้เธอและครอบครวัยงัไม่ตอ้ง
พยายามฝืนใจปกปิดอตัลกัษณ์เกาหลเีหนือเหมอืนตอนที่อยู่ในเกาหลใีต้ แต่สามารถ
น าเสนออตัลกัษณ์ที่อาจนิยามได้ว่าเป็น ผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือในสหรฐัอเมรกิา 
เรื่องเล่าบนัทกึความทรงจ าของฮยอนซอจงึช่วยใหเ้ธอสามารถทบทวนตวัตนที่พฒันา
จากอดตีจนถึงปัจจุบนัและมสี่วนช่วยในการก าหนดตวัตนแบบที่เธอปรารถนาจะเป็น
ต่อไปในอนาคตเชน่เดยีวกบับนัทกึความทรงจ าของยอนม ี 

 
 

5. บทสรปุ  
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วรรณกรรมประเภทบนัทึกความทรงจ าของผู้แปรพกัตร์ชาวเกาหลีเหนือที่
เผยแพร่ด้วยภาษาอังกฤษได้รับความสนใจจากผู้อ่านในระดับนานาชาติและในวง
วชิาการ จากการทบทวนวรรณกรรมที่เสนอไวใ้นตอนต้นของบทความแสดงใหเ้หน็ว่า 
ตวับทบนัทกึความทรงจ าของผูแ้ปรพกัตร์ถูกน ามาศกึษาในลกัษณะประวัตศิาสตร์ส่วน
บุคคลและมุ่งไปทีก่ารใหข้อ้มูลเกีย่วกบัเกาหลเีหนือ เนื่องจากเกาหลเีหนืออยู่ในสถานะ
ดนิแดนลบัแลที่ไม่เคยมใีครเขา้ถงึความจรงิได้ว่าสถานการณ์ที่แท้จรงิในเกาหลีเหนือ
เป็นอย่างไร บนัทึกความทรงจ าของผู้แปรพกัตร์จึงถูกน ามาใช้เป็นข้อมูลในลกัษณะ
ค าให้การเกี่ยวกับเกาหลีเหนือ บันทึกความทรงจ าของผู้แปรพักตร์ถูกโจมตีจาก         
นักประวตัศิาสตรแ์ละนักวชิาการดา้นเกาหลศีกึษาว่า นักเขยีนเหล่านี้เป็นเครื่องมอืของ
ขบวนการท าลายภาพลกัษณ์ของเกาหลเีหนือโดยสหรฐัอเมรกิา โดยนักเขยีนทีเ่ล่าเรื่อง
บนัทกึความทรงจ าเหล่านี้คอืผูท้ีไ่ดร้บัสญัชาตอิเมรกินัและไดร้บัการสนับสนุนใหข้ึน้เวที
สาธารณะในสหรฐัอเมริกาและในยุโรป เช่น TED Talk conference และ Oslo forum 
เพื่อเป็นกระบอกเสยีงในการเรยีกรอ้งเพื่อสทิธมินุษยชนของชาวเกาหลเีหนือทีย่งัตดิอยู่
ในประเทศ พนัธกจิของนักเขยีนเหล่านี้สอดคล้องกบัการน าเสนอตวัตนผ่านการเขยีน
หนังสอืประเภทบนัทกึความทรงจ า หนังสอืเรื่อง In Order to Live ของยอนม ีปาร์ค 
และ The Girl with Seven Names ของฮยอนซอ อ ีเป็นส่วนหนึ่งของการน าเสนออตั
ลกัษณ์นักเคลื่อนไหวดา้นสทิธมินุษยชนผูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลเีหนือของนักเขยีนสตรี
พลดัถิน่ทัง้สอง  

ยอนมแีละฮยอนซอตพีมิพบ์นัทกึความทรงจ าเผยแพร่ในปีเดยีวกนัคอื ปีค.ศ. 
2015 โดยมรีูปแบบการวางโครงเรื่องแบบอตัชีวประวตัิคอื การเล่าถึงอดีตวยัเด็กใน
เกาหลเีหนือ ต่อดว้ยจุดวกิฤตในชวีติคอืการพลดัถิน่ขา้มแดนไปยงัประเทศจนี ก่อนจะ
กลบัเขา้สูเ่กาหลใีต ้และยา้ยถิน่อกีครัง้ไปยงัสหรฐัอเมรกิา เนื้อหาของบนัทกึความทรงจ า
ในช่วงต้นมุ่งไปที่การใช้ชีวติภายใต้ระบบการปกครองที่เขม้งวด ไร้อิสรภาพ ภายใต้
โฆษณาชวนเชื่อและลทัธนิิยมในบุคคล พรอ้มกบัการน าเสนอขอ้มูลทางประวตัศิาสตร์
เกี่ยวกบัผูน้ าเกาหลเีหนือในแต่ละรุ่น วธิกีารโฆษณาชวนเชื่อในรูปแบบต่างๆ รวมถึง
ระบบการศกึษาที่หล่อหลอมเยาวชนไปในทศิทางเดยีวกนัคอืการเชื่อฟังผู้น าและการ
อุทศิตนเพือ่ชาต ิจุดเปลีย่นของผูเ้ล่าเรื่องทัง้สองเล่มนี้คลา้ยคลงึกนัคอื ความรูส้กึต่อตา้น
ระบบการปกครองและโฆษณาชวนเชื่อ ประกอบกบัการสงักดัอยู่ในครอบครวัทีม่ฐีานะ
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ท าให้เอื้อต่อการหลบหนีออกนอกประเทศ ในช่วงหลบหนีอยู่ในประเทศจีนอย่างผิด
กฎหมาย นักเขยีนทัง้สองตกเป็นเหยื่อของขบวนการค้ามนุษย์และไดร้บัประสบการณ์
บาดแผลจากการพลัดพรากจากครอบครัวและการท าผิดในอดีต นักเขียนทัง้สอง         
ใช้บันทึกความทรงจ าเป็นพื้นที่ในการกลับไปยอมรับตัวตนในอดีตและบอกเล่า
ประสบการณ์บาดแผลของตน พวกเธอได้กลับไปอธิบายให้เหตุผลต่อการกระท าที่
ผดิพลาดของตนเองในอดตี หลงัจากนัน้จงึน าเสนอตวัตนที่พฒันาแล้วของพวกเธอใน
ปัจจุบนั  

การวางโครงเรื่องบนัทกึความทรงจ าของนักเขยีนสตรผีูแ้ปรพกัตร์ชาวเกาหลี
เหนือสะท้อนกระบวนการประกอบสร้างอตัลกัษณ์คอื การกล่าวถึงตวัตนในอดีตและ
ตวัตนในปัจจุบนั นักเขยีนทัง้สองน าเสนอวกิฤตอตัลกัษณ์ที่เกิดจากการเผชญิสภาวะ
พลดัถิน่ การเปลี่ยนแปลงอตัลกัษณ์ของตนผ่านการเปลี่ยนชื่อหลายครัง้ การหลบซ่อน
ตวั ปกปิดอตัลกัษณ์ชาวเกาหลเีหนือ แมน้ักเขยีนทัง้สองจะพยายามปรบัตวัใหอ้ยู่รอดใน
สงัคมเกาหลใีต้ แต่ในทีสุ่ดพวกเธอก็พบว่าการละทิ้งอตัลกัษณ์ชาวเกาหลเีหนือเพื่อรบั
เอาอตัลกัษณ์ชาวเกาหลใีต้โดยสมบูรณ์นัน้ไม่ประสบความส าเรจ็ ในสภาวะที่พวกเธอ
กลบัไม่ไดไ้ปไม่ถงึเช่นนี้ท าใหก้ารยา้ยถิน่ไปยงัสหรฐัอเมรกิาซึ่งเป็นพื้นทีท่ี่สามช่วยให้
พวกเธอสามารถก าหนดอตัลกัษณ์ในอนาคตของตนเองทีก่วา้งขวางขึน้ได ้กล่าวคอื การ
น าเสนอว่าอตัลกัษณ์เป็นสิง่ทีห่ลากหลายและเลื่อนไหล การพยายามยดึโยงอตัลกัษณ์
กบัชาตพินัธุ์และกรอบแนวคดิชาตินิยมเป็นสิง่ที่ท าให้เกดิวกิฤตอตัลกัษณ์เมื่ออยู่นอก
ขอบเขตความเป็นชาต ิการเยยีวยาวกิฤตอตัลกัษณ์ของนักเขยีนทัง้สองกระท าผ่านการ
นิยามอตัลกัษณ์ของตนเองในฐานะบุคคลและนิยามตนเองในฐานะพลเมอืงโลก การเล่า
เรื่องบนัทึกความทรงจ าได้ช่วยเยยีวยาสภาวะพลดัถิ่นและความเป็นอื่นที่เกิดขึ้นกับ
นักเขยีนผู้แปรพกัตร์ผ่านกระบวนการ ยืนยนัการมีตัวตน (being) การมีส่วนร่วมใน
สงัคมทีส่งักดั (belonging) และการก าหนดตวัตนทีพ่วกเธอตอ้งการเป็นต่อไปในอนาคต 
(becoming) การศึกษาบนัทึกความทรงจ าทัง้สองเรื่องนี้ท าให้เห็นตวัตนที่พฒันาของ    
ผู้เล่าเรื่องจากอดีตสู่ปัจจุบนั สอดคล้องกับวตัถุประสงค์ของงานวิจัยชิ้นนี้ที่ต้องการ
วเิคราะห์การวางโครงเรื่องบนัทกึความทรงจ าและการน าเสนอกระบวนการประกอบ
สรา้งอตัลกัษณ์ของนักเขยีนสตรพีลดัถิน่ผูแ้ปรพกัตรช์าวเกาหลเีหนือ โดยมไิดพ้จิารณา
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ตวับทเหล่านี้ในฐานะขอ้มูลทีเ่ป็นจรงิเกี่ยวกบัประเทศเกาหลเีหนือแต่มุ่งทีก่ารน าเสนอ
ตนเองของนักเขยีนสตรกีลุ่มนี้  
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